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Certifico que los Tratados contenidos en este tomo están fiel-t 
mente copiados de las piezas orijinales respectivas i las Notas 
sobre la vijencia de ellos i de las que contiene el tomo I están 
conformes con los libros de esta oficina. 

Ministerio de Relaciones Esteriores. — Santiago, 30 de noviem- 
bre de 1875. 

Domingo Gana, Oficial Mayor, 
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AIGHANU. 



CONVENCIÓN POSTAL 



ENTEE CHILE I ALEMANIA, 



f EDEUGO ERRÁZUBIZ, 



PRESIDENTE BE LA REPÚBLICA BB CHILE. 



Por cuanto entre la República de Chile i el Im- 
perio Alemán se negoció, concluyó i firmó en esta ^^¿"S^fgjV^^ ^* 
capital el ?2 de ;nai:20 del presente año, por medio Canjeada ei'si de 
de Plenipotenciarios competentemente facultados ^^B^muig^^^'ei 
al efecto una Convención Postal, cuyo tenor es li- \l^l diciembre de 
teralmente conjo sigue: 

El Presidente de la República de Chile por una 
parte, i Su Míg estad el Emperador de Alemania objeto. 
por la otra, animados del deseo de regularizar las 
relaciones postales entre Chile i Alemania, esta- 
bleciendo una comunicación . postal directa entre 
los dos paises con arreglo a las actuales necesida- 
des, han resuelto celebrar una Convención a este 



ÁLKiíXmjL, 



PlenipotenoUriof* 



efecto, i han nombrado por sus Plenipotenciarios,* 
a saber: 

£1 Presidente de la República de Chile al sefior 
don Adolfo Ibaflez, Ministro de Estado en el De- 
partamento de Relaciones Esteriores de dicha Re- 
pública; i 

Su Majestad el Emperador de Alemania al sefior 
don Cari Ferdinand Levenhagen^ su Ministro 
Residente cerca de la República de Chile, los cua- 
les, después de haber reciprocamente exhibido sus 
Plenos Poderes, encontraaos en buena i debida for- 
ma, han convenido en los artículos siguientes : 

ARTÍCULO I. 



MftteriM del cua- 
bio. 



yiMderemiuon 



Habrá entre la Administración de Correos de 
Chile i la Administración de Correos de Alemania 
un cambio periódico i regular de 

Cartas ordinarias, 

Tarjetas postales. 

Cartas certificadas i demás clases de correspon- 
dencia certificada. 

Periódicos, Ubros i otros impresos. 

Muestras de comercio. 

Papeles de comercio o de negocios i de manus- 
critos. 

£1 cambio se verificará en pliegos cerrados que 
deben remitirse, a saber: 

A, por vapores alemanes, belgas o franceses, por 
la via de Colon i Panamá o por el Estrecho de 
Magallanes respectivamente desde Panamá por va- 
pores franceses o ingleses; 

B, por vapores ingleses por la via de Southamp- 
ton. Colon i Panamá o por la via de Liverpool i 
por el Estrecho de Magallanes. 

Las dos Administraciones se pendrando acuerdp 
para designar los vapores i las Uneas de vaporea 
que estarán afectas al trasporte de los pliegos ce- 
rrados que deben cambiarse entre Chile i Ale- 
mania. 

El cambio de los pliegos tendrá lugar por ahora 
de la manera siguiente: 
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1, por la via de Hamburgo^ por vapores alema- 
nes hasta Colon i desde Panamá por vapores in- 
gleses o franceses; 

2, por la via de Brémen^ por vapores alemanes 
hasta Colon i desde Panamá por vapores ingleses 
o franceses; 

3, por la via de Eamhtrgo^ por vapores alema- 
nes directamente por el Estrecho de Magallanes; 

4, por la via de St Nazaire^ por Colon i Panamá 
por vapores franceses; 

5, por la via de Burdeos^ por el Estrecho de Ma- 
gallanes por vapores franceses; 

6, por la via de Ambéres^ por el Estrecho de Ma- 
gallanes por vapores belgas; 

7, por la via ae Southarnpton^ por Colon i Pana- 
má por vapores ingleses; 

8, por la via de Liverpool^ por el Estrecho de Ma- 
gallanes' por vapores ingleses. 

El remitente de una carta tendrá la facultad de 
escojer entre las líneas que servirán para el tras- 
porte de la correspondencia i de designar aquella 
por la cual la correspondencia debe conducirse. 

Las Administraciones de los dos paises indica* 
rán de común acuerdo las oficinas por cuya media- 
ción 66 trasmitirá recíprocamente la correspon- 
dencia. 

ASTÍCULO IL 



Líneas de vaporee 
afectas al trasporte 
de la corresponden- 
oia. 



Faotütad de ele- 
jir entre estas lí* 
neas. 



Pago de los 
tos de trasporte. 



La Administración de Correos de Alemania se 
encargará de los gastos del trasporte por mar de 
los pliegos que parten de Alemania con destino a 
Chile i vice-versa. 

Del mismo modo la Administración de Correos 
de Alemania sufragará en los dos sentidos el porte 
del tránsito por tierra para los pliegos remitidos 
por los vapores que hacen la carrera entre los puer- 
tos europeos fuera de la Alemania i ^los chilenos. 

ABTÍCULO in. 
Las cartas ordinarias, las cartas certificadas i .. 

j 1 j j • X-/5 j ' Franqueo de k 

demás clase de correspondencia certificada) asi co- oonespondeiicia. 
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mo lad tarjetaB postales, los papeles de comerció o 
de negocio^, las muestras de comercio, los perió- 
dicos, los libros i demias impresos deberán siempre 
franquearse hasta el punto de destino. 

Sin embargo, si en adelante se admitiera el cam- 
bio de correspondencia no franqueada entre Chile 
i cualquiera otro -pais estranjero, desde esa misma 
época se permitirá la remisión de objetos de la mis- 
ma naturaleza entre Chile i Alemania; en cuyo ca- 
so las dos Administraciones de Correos arreglarán 
de común acuerdo los portes de estas cartas, asf 
como las otras condiciones que se refieran a este 
cambio. 

ABTÍOULO IV 



Modo de fijar el 
porte de las cartas 
■encUlas. 



'Cuándo se consi- 
dera sencilla nna 
carta. 



Precio de íran- 
aneo de los perí<^ 
diooB, libros a 'la 
rdstioait .etc. 



£1 porte de las cartas sencillas que se cambien 
entre Chile por una parte i Alemania de la otra, se 
fija del siguiente modo: 

I. Cuando la remisión tiene lugar por las vias 
mencionadas en el artículo I bajo los nums. 1, 2, 3^ 
4, 6, i 6, en veinte centavos para las cartas fran- 
queadas en Chile i en ocho gros para las cartas 
fratiqueadas en Alemania. 
. II. Cuando . la remisión tiene.lugar por las vias 
mencionadas en el artículo I bajo los núms..? i 8, 
en veinticinco centavos para las cartas franquedas 
en Chile i en diez gros para las cartas franqueadas 
en Alemania. 

Se considerará sencilla la carta cuyo peso no ex- 
ceda de quince gramos. Las cartas que pesen mas 
de quince grataos, devengarán un porte sencillo por 
cada quince jarnos o fracción de quince gramos. 

Las tarjetas postales se asimilarán bajo todos 
conceptos a las cartas ordinarias franqueadas. 

ARTÍCULO V. 

El precio de franqueo de los periódicos, obras 
perióaicas, Kbros en rústica o encuadernados, pa- 
¡jeles de música, catálogos, prospectos, anuncios i 
aviaos diversos, impresos, grabados, litografiados 
o autográfiados, i el de los grabados, litogralías i 



fotografías que se remitan, bien sea de Ofaile para 
Alemania o Dien de Alemania para Chile, sin dis-> 
tinguir las vias de conducción, se fija a razón de 
cincuenta gramos o fracción de cincuenta gramos: 

en cuatro centaTOs en Chüe 

i en un ^gros i medio en Alemania. 

Para disfrutar de la rebaja de porte que se les 
concede por el presente artículo, los objetos arriba 
mencionados deberán haber cumplido para su en- 
vío con las leyes o reglamentos vijerites en el país 
de su oríjen. 

'■ Ningún paquete de periódicos o demás imprpsos 
deberá exceder el peso de un quilogramo. 

Queda entendido que las disposiciones conteni- 
das en el presente artículo no limitan de manera 
alguna el derecho que los Gobiernos respectivos 
tienen de no llevar a cabo en el territorio ae uno o 
de otro pais, el trasporte i la distribución de los 
objetos designados en el mismo, respecto de los 
cuales no se haya cumplido con las leyes, órdenes 
o decretos que marquen las condiciones de su pu- 
blicación i de su circulación tanto en Chile como 
Alemania. 



Mázimnm de peso. 



Reservft de dere- 
choBi 



ARTÍCULO VI. 



El precio de franqueo de las muestras de comer- 
cio qu^ se remitan de uno de los dos países al otro 
se ñ^% sin distinción de vía de conducción, a razón 
de cincuenta gramps o fracción de cincuenta gra- 
mos del siguiente modo : 

en cuatro centavos en Chile, • 

en un gros i medio en Alemania. 
- Para optar a la rebaja deporte que se les con- 
cede por el presento artículo, las muestras de co- 
mercio deberán remitirse en fajas o de manera que 
fácilmente puedan reconocerse. 

No deberán tener valor venal i no contendrán 
tíigno ni cifra* alguna manuscrita, como no sea la 
dirección, la firma del remitente, nna marca de fíU 
brica o de comercio, los números de orden i los 
precios. ^ - 



Precio de fran- 
qneo de liis mues- 
tras de comercio. 



Condiciones par» 
ro remisión. 



■ iT ■ - 



Precio de frmii^ 

2ueo de loe papelee 
e ooineroiOi prue- 
bas de imprenta con 
correcciones 
manascritas i de los 
manuscritos. 
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Hizimnm de peso. Ningun paqueto de muestras de comercio podrá 

exceder en su peso de doscientos cincuenta gra- 
mos. 

AETÍCULO VII. 

El porte de los papeles de comercio, de las prue- 
bas de imprenta con correcciones manuscritas i el 
de los manuscritos, remitidos de uno de los dos 

Saises al otro, se establece sin distinguir las vias 
e conducción, a razón de cincuenta gramos o frac- 
ción de de cincuenta gramos i del modo siguiente : 

en cuatro centavos en Chile 

i en im gros i medio en Alemania. 

Para gozar de la rebaja de porte que por el pre- 
sente artículo se les concede, los objetos en él mis- 
mismo designados deberán remitirse con fajas i no 
contendrán carta ni nota alguna que pueda tener 
carácter de correspondencia actual o personal. 

Ningun paquete de papeles de negocios, pruebas 
de imprenta con correcciones manuscritas, o ma- 
nuscritos, podrá exceder en su peso de un quilo- 
gramo. 

ARTÍCULO VIII. 



Condiciones para 
su remisión. 



Háximmn de pesa 



Medio de fran- 

anear la ooreipon- 
encia. 



Certificación déla 
correspondencia. 



Valor de la certi- 
ficación. 



Jja correspondencia de todas clases que se re- 
mita de uno de los dos paises al otro podrá ser 
franqueada por medio de los sellos de correo que 
se hallen en uso en el país de su oríjen; los sellos 
de otros paises no serán válidos. 

ABTÍCULO IX. 

La correspondencia de todas clases que recípro- 
camente se trasmitan los -habitantes de Chile por 
ima parte, i los habitantes de Alemania por la otra, 
podm espedirse bajo la garantía de la certificación. 

La correspondencia certificada devengará inde- 
pendientemente del porte de franqueo establecido 
por los precedentes artículos IV, V, VI i VII, el 
derecho de certificación existente en el pais de su 
oríjen. 
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El remitente de un objeto certificado podrá re- 
clamar el aviso de su llegada al punto de destino 
firmado por la persona a quien iba dirijido, i tendrá 
que pagar por este aviso^ al entregar el objeto en 
Chile, cinco centavos, i en Alemania dos gros. 

ARTÍCULO X. 

En el caso de que un objeto certificado sufra es- 
travío, la administración en cuyo territorio se baya 
efectuado la pérdida, abonará al remitente, o según 
el caso, a la persona a quien aquel se dirija, i en el 
plazo de seis meses, contados desde la fecha de la 
reclamación, una indemnización que se fija en la 
cantidad de diez pesos, si es procedente de Chile, 
o en la de catorce thaíers, si el objeto precede de 
Alemania. 

La indemnización mencionada se pagará por 
iguales partes entre la Administración de Correos 
de Chile i la Administración de Correos de Alema- 
nia, si la pérdida ocurre en el territorio de im pais 
intermediario. 

Toda reclamación encaminada a solicitar indem- 
nización por el estravío de un objeto certificado, 
deberá hacerse bajo pena de perder el derecho, 
dentro del término de un año, contado desde la fe- 
cha en que se efectuó el depósito. 

No se gai'antiza el trasporto marítimo. 

ARTÍCULO XI. 

El producto de los portes de los demás derechos 
que se perciben, se repartirá de la manera siguiente: 

La Admiaistracion de Correos de Alemania abo- 
nará a la Administración do Correos de Chile, sin 
distinguir que el trasjporte de los pUegos se efectúo 
por los vapores mencionados en el artículo I bajo 
los núms, 1, 2, 3, 4, 5 i 6, o que se efectúe por los 
mencionados en el artículo I bajo los núms. 7 i 8. 

1, por las cartas franqueadas, precedentes de 
Alemania con destino a Chile: 

un gros por cada porte sencillo; 

2, por los impresos, muestras, papeles de comer* 



Indemnización 
por párdida del ob- 
^cto certificado 
1 plaio para cnbrir> 
la. 



Caso en que las 
pvrtes ptLgKa por 
mitad la indemni* 
sacien. 



Prescripción de la 
acción deindcmni* 



xacion. 



Repartición del 
producto de los por-* 

t«s. 
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Inversión de este 
producto. 



La corresponden- 
cia no po(urá ^rra- 
varse en el pau a 
que va deBtinada. 



Cuándo Be encuen- 
tra comprendida en 
la presente conven- 
ción, la Monarquía 
Anatro-Húngara i 
el Gran Duoiulo de 
Luxemburgo. 



eio, pruebas de imprenta i manuficritos proceden- 
tes ae Alemania con destino a Chile: 

un tercio de gros por porte sencillo. 

La Administración de Correos de Chile abonará 
a la Administración de Correos de Alemania : 

1, por cartas franqueadas procedentes de Chile 
con destino a Alemania: 

a, cuando la remisión tenga lugar por las vias 
indicadas en el artículo I bajo los núms. 1, 2, 3, 
4, 5i6: 

siete gros por cada porte sencillo; 

b, cuando la remisión tenga lugar por las viaa 
indicadas en el artículo I bajo los núms. 7 i 8: 

nueve gros por cada porte sencillo; 

2, por los impresos, muestras, papeles de comer-' 
ció, pruebas de imprenta i manuscritos procedentes 
de Chile con destino a Alemania, sin distinguir 
vias de comunicación: 

un ffíroB i una sesta parte de gros por cada porte 
sencillo. 

Con estas entradas la Administración de Correos 
de Alemania proveerá a los gastos del trasporte 
marítimo i terrestre. 

El derecho fijo de certificación i el derecho 
eventual por el aviso de recepción pertenecerán 
eschisivamente a la Administración de Correos de 
su oríjen. 

Queda formalmente convenido entre ambas Par- 
tes Contratantes, que la oorrespondencia designa- 
da en los artículos precedentes IV, V, VI, VII i 
IX no podrá gravarse, bajo ningmi título ni pre- 
testo, en el pais a que vaya destinada. con impues- 
to o derecho aI]^no a cargo de las personas a 
quienes vaya dinjida. 

ARTÍCULO XII. 

El cambio de la coirespondencia entre Chile, 
por' una parte, i la Monarquía Austro-Húngara i el 
gran Ducado ae Luxemburgo, por otra pai-te, siem- 
pre ^ue ese cambio se haga por mediación de Ale- 
mania, tendrá lu^ar con arreglo a las condiciones 
establecidas por los artículos precedentes para el 
servicio de correos entre Chile i Alemania. La Ad- 



ALEMANIA. 



mínistracion de Correos de Alemania toma a su 
cargo, en tal caso, la liquidación de los portes que 
se reneran al recorrido por los territorios de la Mo- 
narquía Austro-Húngara i de Luxemburgo. 

ABTÍCULO XIII. 

Las Administraciones de Correos de Chile i de 
Alemania podrán recíprocamente entregarse a des- 
cubierto la correspondencia de todas clases que re- 
sulte procedente o con destino a los países a los 
cuales una i otra sirven de intermediaria. 

La correspondencia entregada a descubierto se 
sujetará, por lo que se refiere al recorrido en Chile 
i en Alemania, como también al recorrido entre es- 
tos dos países, a los mismos precios establecidos 
para la correspondencia internacional entre Chile 
i Alemania. 

En cuanto a los derechos abonables por el reco- 
rrido mas allá en territorio estranjero, serán rein- 
tegrados a la Administración intermediaria con 
arreglo a los convenios vij entes entre dicha Admi- 
nistración i los paises estranjeros. 

AETÍCTTLO XIV. 

La correspondencia relativa al servicio do 
coiTCOS será la única que disfrute de franquicia 
postal. 

ABTÍCULO XV. 

Las cuentas sobre la trasmisión de la correspon- 
dencia formadas cada trimestre por la Administra- 
ción de Correos de Alemania, se remitirán a la Ad- 
ministración de Correos de Chile para su examen. 
El saldo de esta cuenta trimestral se fijará en mo- 
neda del país a quien corresponda. Las sumas lle- 
vadas en moneda de la oficina deudora serán redu- 
cidas, cuando ocurra el caso, sobre el pié de un 
thalers o de tres reichsmark por setenta i cinco 
centavos. 

El saldo deberá pagarse, sea en letras sobre 

Santiago, si el crédito está en £sivor de Chile, sea 

2 



Entrega de co- 
rrespondencia 
a deicabierto. 



Coirespondencia 
q«e gOEa de fran- 
quicia poitaL 



Época pora remi- 
tir laa caentas so- 
bre traamÍBÍon de 
oorrespondencia. 



Lugar del pago 
del MÜido. 



lt> 



Porau de las oiien- 

tiui. 



CaKM de redac- 
ción de porta 



Modificaciones de 
que es Buaceptible 
ea caso de nacvoa 
arregloe postales por 
parte de Chile. 



en letras- sobre Hamburgo. si el crédito está en fa- 
vor de la Administración alemana. 

ARTÍCULO XVr. 

Las Administraciones de Correos de Chile i dé^ 
Alemania determinarán de común acuerdo la forma 
de las cuentas mencionadas en el anterior articulo 
XV^ i adoptarán todas las medidas de orden i de 
detalle necesarias para asegurar la ejecución del 
presente convenio. 

ARTÍCULO XVIL 

Queda convenido que los precios de porte fij a- 
dos para los diversos objetos de correspondencia 
podrán ser reducidos de común acuerdo entre las 
dos Administraciones en el caso en que los precio» 
de trasporte marítimo o el. tránsito por tierra espe- 
rimenten.una reducción. 

ARTÍCULO XVIIL 

« 

Tan prtífato como la Administración de Correos 
de Chile haya obtenido el derecho de remitir pUe- 
gos cerrados para Alemania por mar i en tránsito 
por los paises intermediarios bajo condiciones 
Iguales o mas favorables que las concedidas a la 
Administración de Correos alemana, cada Admi^ 
nistracion pagará Jos gastos del trasporte marítimo 
i del tránsito terrestre por los pliegos que ella ha- 
ya remitido. Ocurriendo este caso, las dos Admi- 
nistraciones de Correos se entenderán sobre las 
medidas que sea necesario tomar a este respecto i 
en particular sobre otra repartición del producto 
de los portes, procediendo del principio que cada 
Admimstracion deberia, desde entonces, guardar 
por entero el porte que haya recibido en su terri. 
torio por la correspondencia internacional cambia- 
da entre Chile i Alemania. 

ARTÍCULO XIX. 



Dnxacioiu 



La presente Convención será puesta en eje cu^*- 



AuaiÁmk. 
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cion con toda brevedad i será obligatoria hasta 
que una de las Partes Contratantes anuncie a la 
otra, con un año de anticipación, la intención de 
hacer cesar sus efectos. 

Durante este último año, la Convención tendrá 
plena i completa ejecución, sin perjuicio de la li- 
quidación i saldo de las cuentas entre las Adminis- 
traciones de los dos paises después de espirado el 
referido término. 



ARTÍCULO XX. 

La presente Convención será ratificada'i las ra- 
tificaciones se canjearán en Santiago, tan pronto 
como sea posible. 

En fe de lo cual, ambos Plenipotenciarios la han 
firmado por duplicado i le han puesto sus respec- 
tivos sellos. 

Hecha en Santiago, a veintidós dias del mes de 
marzo del año do N. S. mil ochocientos setenta i 
cuati-o. 



Ratificación i can* 
je. 



(L. S.) — Adolfo IbaSez. 



(L. S.) — ^Carl Ferdinand Levenhagen. 

I por cuanto la Convención preinserta ha sido 
ratificada por mí, previa la aprobación del Congre- 
so Nacional, i las respectivas ratificaciones se han 
canjeado hoi en esta ciudad de Santiago entre don 
Adolfo Ibañez i don Carlos Femando Levenha- 
gen, Plenipotenciarios nombrados al efecto por los 
"obiemos de Chile i del Imperio Alemán : 

Por tanto, en virtud de la facultad que me con- 
fiere el artículo 82, parte 19 de la Constitución Po- 
lítica, dispongo i mando que se cumpla i lleve a 
«fecto en todas sus partes la referida Convención 
desde el primero de enero de mil ochocientos se- 
tenta i cinco por todas las autoridades i ciudada- 
nos de la República, para cuyo conocimiento se pu- 
bji cara en el periódico oficial. 



Promulgación. 



12 ALBMANIA. ¡ 

Dada en la Sala de mi despacho el día treinta i ; 

uno de diciembre de mil ochocientos setenta i * 

cuatro. 

Federico ERRÁzuniz. 

Adolfo Ihañez. 



y 



(¡OmHRACION ARJIMA. 



CONVENCIÓN POSTAL 

ENTRE CHILE 

I LA REPÚBLICA ARJENTIÍÍA. 



JOSÉ JOAQUÍN PÉREZ, 

PRESIDENTE BE LA REPÚBLICA DE CHILE. 

Por cuanto entre la República de Chile i la Re- 
pública Arj entina se negoció, concluyó i firmó con 
lecha 9 de julio de 1869 una Convención Postal 
por medio de Plenipotenciarios competentemente 
autorizados al efecto, Convención cuyo tenor es a 
la letra el siguiente: 

La República de Chile i la República Arjentina. 
deseosas de fortificar sus relaciones de amistad i 
de comercio i de facilitar i estender sus mutuas 
comunicaciones postales, han resuelto celebrar a 
este efecto una Convención, i han nombrado por 
sus Plenipotenciarios^ a saber : 

S. E. el señor Presidente de la RepúbKca de Chi- 
le, al sefior don Domingo Santa-María; 

S. E. el señor Presidente de la República Arjen- 



FirmacUi el 9 de 
julio de 1869. 

Canjeada el 3 de 
mayo de 1870. 

Promulgada el 6 
de mayo de 1870. 



Objeto. 



Plenipotenoiariot. 
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tina, al sefior don Félix Frías, su Enviado Estraor- 
dinario i Ministro Plenipotenciario en la República 
de Chile. 

Los cuales Plenipotenciarios, después de haber 
canjeado sus respectivos Plenos Poderes, i encon- 
tráiolos en buena i debida forma, han convenido 
en los artículos siguientes : 

ABTÍCULO I. 



Franqueo i exea- 
cion de porte. 



Correspondencia 
.exenta de franqueo 
,i ix)rte. 



Correspondencia 
en tránsito. 



Conducción de las 
baliji 



La correspondencia que se cambie entre la Re" 
pública de Chile i la Arjentina, será necesariamen- 
te franqueada en el pais de su procedencia, i cir- 
culará Ubremente i exenta de todo porte por las es- 
tafetas del pais a que vaya dirijida. 

art:ículo II. 

La correspondencia oficial de los dos Grobiemos 
i la de sus respectivos ajentes diplomáticos i con- 
sulares, las publicaciones oficiales, las revistas, 
folletos i periódicos serán libres de franqueo obli- 
gatorio i estarán exentas de todo porte en el pais 
a que frieren destinadas. 

ARTÍCULO III. 

Cuando las correspondencias i las pubUcaciones 
antes mencionadas pasaren en tránsito por uno de 
los dos paises, estará este último obligado a enca- 
minarlas a su destino, i si para ello hubiera nece- 
sidad de franquearlas, el franqueo se hará de cuen- 
ta del Gobierno a que pertenezca el correo de trán- 
sito, sin responsabilidad del otro. 

ABTÍCULO IV. 

Los dos Gobiernos se obligan a sostener igual 
número de correos, en los dias i por las vias eu 
que convinieren, para la conducion de las bahías 
de ambos paises^ 



eONFEBERACiOK ABJENTINiC. 
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ARTÍCULO V. 

La presente Convención durará diez años desde 
el día del canje de sus ratificaciones, i pasado este 
término se entenderá tácitamente prorrogada año 
por año, hasta que una de las partes contratantes 
notifique a la otra su intención de ponerle fin des- 
pués de doce meses de hecha la notificación. 

ARTÍCULO VI, 

El canje de las ratificaciones de esta Convención 
se hará en Santiago en el plazo de un año contado 
desde el dia presente. 

En fe de lo cual los infrascritos, Plenipotencia- 
rios de la República de Chile i de la República Ar- 
jentina, han firmado i sellado con sus respectivos 
sellos la presente Convención, hecha en Santiago 
de Chile, a nueve dias del mes de julio del año de 
N. S. mil ochocientos sesenta i nueve. 

(L. S.) Firmado. — ^Domingo S±nta-Marí A; . 
(L. S.) Firmado. — Félix Frías.. 

I por cuanto la preinserta. Convención ha sido 
ratificada por mí, previa la. aprobación del Con- 
greso Nacional, i sus respectivas. ratificaciones se 
han canjeado en Santiago, con fechad del presen* 
te, entre don Miguel Luis Amunátegui, Ministro 
de Relaciones Esteriores da Chile, i el señor don. 
Félix Frias, Enviado Estraordinario i Ministro 
Plenipotenciario de la República Arj entina; 

Por tanto, en virtud de la facultad que me eon* 
fiere la Constitución. Política, del Estado, dispongo 
que dicha Convención se cumpla i Heve a efecto en 
todas sus partes como lei de la República. 

Dada en la Sala de mi Despacho, en Santiago 
de Chile, a seis dias del mes de mayo del año de 
^., S. mil ochocientos setenta. . 

José Joaquín Pérez. 



ÜnraoioD. 



Plasoi lugar pa-- 
ra el canje de las ra*- 
tifioaoiones. 



Proxnnlgacioib 



MÍQud Luis Amunátegm; 
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Franqueo i exen- 
oion de porte. 



Correspondencia 
.exenta de franqueo 
.i porte. 



tina, al seflor don Félix Frias, bu Enviado Estraor- 
dinarío i Ministro Plenipotenciario en la República 
de Chile. 

Los cuales Plenipotenciarios, después de haber 
canjeado sus respectivos Plenos Poderes, i encon- 
trá¿olos en buena i debida forma, han convenido 
en los artículos siguientes: 

ABTÍCULO I. 

La correspoíidencia que se cambie entre la Re" 
pública de Chile i la Arjentina, será necesariamen" 
te franqueada en el pais de su procedencia, i cir- 
culará libremente i exenta de todo porte por las es" 
tafetas del pais a que vaya dirijida. 

ARTÍCULO II. 

La correspondencia oficial de los dos Grobiemos 
i la de sus respectivos ajentes diplomáticos i con- 
sulares, las publicaciones oficiales, las revistas, 
folletos i periódicos serán libres de franqueo obli- 
gatorio i estarán exentas de todo porte en el pais 
a que fueren destinadas. 

ARTÍCULO IlL 



Correspondencia 
en tránsito. 



Conducción de las 
balijaa. 



Cuando las correspondencias i las publicaciones 
antes mencionadas pasaren en tránsito por uno de 
los dos paises, estará este último obligado a enca- 
minarlas a su destino, i si pai*a ello hubiera nece- 
sidad de franquearlas, el franqueo se hará de cuen- 
ta del Gobierno a que pertenezca el correo de trán- 
sito, sin responsabilidad del otro. 



ARTÍCULO IV. 

Los dos Gobiernos se obligan a sostener igual 
número de correos, en los dias i por las vias eu 
ue convinieren, para la conducion de las baliias 
e ambos paises^ 



1 
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ABTÍCULO V. 

La presente Convención durará diez años desde 
el dia del canje de sus ratificaciones, i pasado este 
término se entenderá tácitamente prorrogada año 
por año, hasta que una de las partes contratantes 
notifiaue a la otra su intención de ponerle fin des- 
pués ae doce meses de hecha la notificación. 

ARTÍCULO VI. 

El canje délas ratificaciones de esta Convención 
se hará en Santiago en el plazo de un año contado 
desde el dia presente. 

En fe de lo cual los infrascritos, Plenipotencia- 
rios de la República de Chile i de la República Ar- 
j entina, han firmado i sellado con sus respectivos 
sellos la presente Convención, hecha en Santiago 
de Chile, a nueve dias del mes de julio del año de 
N. S. mil ochocientos sesenta i nueve. 

(L. S.) Firmado. — ^Domingo S:/tNTA-MARÍA;. 
(L. S.) Firmado. — Félix Feias.. 

I por cuanto la preinserta. Convención ha sido 
ratificada por mí, previa la. aprobación del Con- 
greso Nacional, i sus respectivaa. ratificaciones se 
han canjeado en Santiago, con fecha 3 del presen- 
te, entre don Miguel Luis Amunátegui, Ministro 
de Relaciones Esteriores da Chile, i el señor don. 
Félix Frias, Enviado Estraordinaiio i Ministro 
Plenipotenciario de la República Arj entina; 

Por tanto, en virtud de la facultad que me con- 
fiere la Constitución. Poli tica del Estado, dispongo 
que dicha Convención se cumpla i Heve a efecto en 
todas sus partes como lei de la República. 

Dada en la Sala de mi Despacho, en Santiago 
de Chile, a seis dias del mes de mayo del año de 
lí., S. mil ochocientos setenta. . 

José Joaquín Pérez. 

MiQxiel Luis Amunátegmi, 



Duración. 



Plazo i logar pa- 
ra el oanje de las ra— 
tifioaoioxiM. 



Promulgacioib 
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COMFCDIRACION ASjrENfniÁ. 



CONVENCIÓN m ESTBAMGION 



ENTRE CHILE 



I LA REPÚBLICA ARJEIÍTINA 



J«SÉ lOAQVm PÉREZ, 



Firmftda el 9 de 
julio de ld6». 
Canjeada el 8 de 



maro de l^U.', 

Promulgada el 6 
de mayo de 1870. 



Objeto. 



Plenipotenciario!. 



PRBJIIOBNTB DB LA RBPÚBLICA DB CHILB. 

Por cuanto entra la República de Ohile i la Re- 
pública Arjentina se estipuló i firmó, con fecha 
nueve de julio de mil ochocientos sesenta i nueve, 
por los respectivos Plenipotenciarios, debidamente 
autorizados, una Convención de Estradicion, cuyo 
tenor es literalmente como sigue : 

La República de Chile i la Kepública Arjentina, 
deseando facilitar la administración de justicia i 
asegurar el castigo de los crímenes cometidos en 
los territorios de las dos naciones, cuyos autores o 
cómplices quisieran escapar a la vindicta de las le- 
yes, refiíjiándose de un pais en el otro, han resuel- 
to celebrar una Convención que establezca reglas 
fijas, fundadas en una perfecta reciprocidad, para 
la estradicion de los acusados o condenados por los 
tribunales competentes por uno de los ciimenes es- 
pecificados en ella, i han nombrado al efecto por 
BUS Plenipotenciarios, a saber: 

S. E. el señor Presidente de la República de 
Chile al señor don Domingo Santa-Mana; 

S. E. el señor Presidente de la República Ar- 
jentina al señor don Félix Frías, su Enviado Es- 
traordinario i Ministro Plenipotenciario en la Re- 
pública de Chile. 



*^ 
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Los cuales Plenipotenciarios, después de haber 
canjeado sus respectivos Plenos Poderes, i encon- 
trádolos en buena i debida forma, han convenido 
en los artículos siguientes: 

ARTÍCULO I. 

La República de Chile i la República Arjentina 
se comprometen por la presente Convención a en- 
tregarse recíprocamente los individuos refujiados 
de uno de los dos paise s en el otro, que raeren 
perseguidos o condenados por los crímenes enun- 
ciados en el artículo siguiente: 

ARTÍCULO IL 

Los crímenes que autorizan la estradicion son: 
1.** Asesinato; 

2!" Homicidio, a no ser que se hubiere cometido 
en defensa propia o por imprudencia; 
3.** Parricidio; 
Infanticidio; 
Envenenami ento ; 
Asociación de malhechores, salteo; 
Extorcion de títulos i de firmas; 
Incendio voluntario; 

Robo con violencia, escalamiento, fracturas u 
otra circunstancia agravante que le diere el carác- 
ter de crimen o de robo calificado, i que las le- 
yes de ambos países castigaren con pena aflictiva 
o infamante; 

10."* Falsificación de escrituras púbUcas o autén- 
ticas, de documentos privados, de notas o billetes 
de banco, de títulos de la deuda pública de cada 
uno de los dos Gobiernos, de libranzas, vales, pa- 
garées u otros efectos comerciales; pero no se com- 
prenderán en dichas falsificaciones las que según 
la lejislacion del pais en que se cometieren no me- 
rezcan pena córporis aflictiva o infamante; 

11.® Fabricación, introducción o circulación de 
moneda falsa, falsificación o alteración de papel 
moneda i do los sellos o timbres del Estado en las 
estampas para cartas o en otros efectos públicos, 
como asimismo, la emisión o circulación de esos 
efectos falsificados o adulterados; 



4." 
9.° 



Entrega recípro- 
ca de reos. 



Enumeración de 
los crímenes que 
autorizan la estra- 
dicion. 
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12.*^ Falsificación de lol ciülos i sellos del Esta- 
do que se emplean para allionedar o sellar especies 
metálica»; 

13.® Sustracción de caudales públicos i concusión, 
cometidas por funcionarios públicos, pero solo en 
el caso que estos delitos merecieren pena córporis 
aflictiva o infamante, alotidida la lejislacion del 
pais en que se hubiere cometido; 

14.'' Banca-rota o quiebra fraudulenta; 

15.*" Baratería, siempre flue los hechos que la 
constituyan i la íejislacion del pais a que pertecie- 
re la nave, hagan responsftbles a sus autores de 
pena córporis aflictiva o infatnante; 

16.® Insurrección del equipaje o tripulación de 
una nave cuando los individuos que componen di- 
cha tripulación o equipaje so hubiesen apoderado 
de la embarcación o la nubiefcen entregado a pi- 
ratas; 

17.® Sustracción fraudulentfc de dineros, espe- 
cies, títulos o efectos pei'tenecientes a una compa- 
ñía o sociedad industrial o comercial u otra corpo- 
ración, por una persona empleada en ella o que tu- 
viere BU confianza u obrare en bu representación, 
cuando esta compañía o corporación es legalmente 
establecida i las leyes castigan eatoa crímenes con 
pena iiiftimante. La estradicion Be aplicará a los 
individuos acusados o condenados como autores o 
cómplices de dichos crímenes. 

ARTÍCULO IIL 

llanero de cuta- Los criminalos podráft ser reclamados directa- 
bi.li el K clamo, meiito Dor los Gobicmos de ambos paises o por me- 
dio de los a j entes diplomáticos o consulares, mi- 
nistros u oficiales públicos debidamente autoriza- 
dos al efecto. 

ARTÍCULO IV'. 

La estradicion no tendrá lugar sino exhibiéndo- 
Reqnií;itos para ge üor paTtc dc la potcncía reclamante documentos 

llevar a efecto la es- *■* ii^Ji -• i_ 

triuUcioii. que, seguu las leyes de la nación en quae se hace 

el reclamo, bastarían para aprehender i enjuiciar al 
reo, si el delito se hubiese cometido en ella. 



\ 
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No obstante lo estipulado ed el artículo ante- 
rior, cada uno de loa dos Gobiernos queda facultado 
para poder pedir por la via diplomática el arresto 
inmediato i provisional de cualquier fiíjitivo pre- 
sunto o reo criminal, comprometiéndose a presen- 
tar en el término (Je dos meses, o menos, si fuera 
Sosible, los documentos justificativos de la deman- 
a formal de estradicion. 

Si autorizado el arresto trascurriese este plazo 
sin haberse exhibido los mencionados documen- 
tos, el recluso sojrá puesto inmediatamente en li- 
bertad. 

ABTÍCULO VI. 

Si el individuo reclamado se hallare enjuiciado 
por un crimen o delito que hubiese cometido en el 
pais en que se encuentre asilado, la estradicion se- 
rá diferida o aplazada hasta que concluya el juicio 
^ue se sigue contra él, o 6un*a la pena que se le 
impusiere. Lo mismo sucederá si ai tiempo de re- 
clamarse su estradicion, se hallare cumpliendo una 
condena anterior. 

ABTÍCULO VII. 

En ningún caso el fojitívo que hubiese sido en- 
tregado a alguno de los dos Gobiernos, podrá ser 
castigado por delitos políticos anteriores a la fecha 
de la estradicion o conexos con ella, ni por otro 
crimen o delito que no sea de los enumerados en 
la presente Convención. 

Los atentados de asesinato, de homicidio o en- 
venenamiento contra el jefe de un Gobierno estran- 
jero no se reputarán crímenes políticos para el 
efecto de la estradicion. 

ABTÍCULO VIH. 

La estradicion no tendrá lugar si hubiere trascu- 
rrido el tiempo suficiente para que el perseguido o 
condenado pudieiSe oponer la prescnpcion de la 



Arresk) inmedia- 
to i provisional. 
HcquieitoB. 



Cnándo se aplaza 
n difiere la estradi- 
cion. 



Delitos poli'tiroB 
anteriores a la eB-> 
tradición o conexos 
GQn ella. 



Escepcion. 



La prescripción 
imxúde la estradi- 
cion. 
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Preferencia para 
la entrega caando . 
reclaman varios. 



Pena qae debo 
aplicarse al reo. 



No hai estra (lición 
del reo ciadarluno 
del pais en que se 

ba aüiilado. 



Entrega del cner- 
po del delito, i: de los 
objetos qne pneden 
servir de praeba. 



Renuncia de la 
reatitncion de gas- 
tos de aprehensión, 
eto. 



pena o de la acción, según las leyes del pais en 
que se hubiere refujiado. 

ARTÍCULO IX. 

Si el criminal fuese reclamado por mas de un Es- 
tado antes de su entrega por los respectivos Go- 
biernos será atendido con preferencia aquel en cu- 
yo territorio hubiese cometido el delito mayor, i 
siendo de igual gravedad, el que lo hubiese recla- 
mado primero. 

ARTÍCULO X. 

Cuando el dehto por que se persigue a un rea 
tenga pena menor en uno de los Estados contra- 
tantes, los tribunales de la nación que lo reclama 
no podrán aplicarle sino la pena inferior. 

ARTÍCULO XI. 

Si el reo fuese ciudadano del pais en que se ha 
asilado i prefiriese ser juzgado por los tribunales 
de su patria, el Gobierno de ella no estará obliga- 
do a su estradicion i será juzgado por dichos tri- 
bunales, según el proceso seguido donde se hubie- 
se cometido el delito, para cuyo efecto se entende- 
rán los tribunales de una i otra nación, espidiendo 
los despachos i cartas de ruego que fueren necesa- 
rias en el cm-so de la causa. 

ARTÍCULO XIL 

Los objetos muebles que el acusado hubiera hur- 
tado i se hallaren en su poder al tiempo de arres- 
tarle, i los que puedan servir de prueba del delito 
que se le imputare serán embargados i entregados 
en el momento de efectuarse la estradicion. 

ARTÍCULO XIIL 

Los dos Gobiernos renuncian a la restitución de 
los gastos que ocasionaren la aprehensión, deten- 
ción, manutención i trasporte del acusado hasta el 
temtorio del pais en que deba ser juzgado. 
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ARTÍCULO XIV. 

La presente Convención durará diez años desde 
el dia del canje de sus ratificaciones^ i pasado este 
término, se entenderá tácitamente prorrogada año 
por año, hasta que una de las partes contratantes 
notifique a la otra su intención de ponerle fin des- 
pués de los doce meses de hecha la notificación. 

AETÍCULO XV. 

Esta Convención será ratificada, i las ratificacio- 
nes canjeadas en Santiago en el plazo de un año 
contado desde el dia presente. 

En fe de lo cual los infi-ascritos Plenipotencia- 
rios de la República de Chile i de la República Ar- 
jentina han firmado i sellado con sus respectivos 
sellos la presente Convención, hecha en Santiago 
de Chile a nuevo dias del mes de julio del año de 
N. S. mil ochocientos sesenta i nueve. 

(L. S.) Firmado. — Domingo Santa-María. 
(L. S.) Firmado. — Félix Frías. 

I por cuanto, la presente Convención ha sido ra- 
tificada por mí, previa la aprobación del Congreso 
Nacional i las respectivas ratificaciones se han can- 
jeado en esta capital el dia tres del presente mayo 
entre don Miguel Luis Amunátegui, Ministro de 
Relaciones Esteriores i el señor don Félix Frias, 
Enviado Estraordinario i Ministro Plenipotencia- 
rio de la República Arjentina; por tanto, en virtud 
de la fiícultad que me confiere la Constitución Po- 
lítica del Estado, dispongo que dicha Convención 
se cumpla i lleve a efecto en todas sus partes como 
leí de la República. 

Dada en la Sala de mi Despacho, en Santiago de 
Chile, a seis dias del mes de mayo del año de N. 
S. mil ochocientos setenta. 

José Joaquín Pérez. 

Miguel Luis Amumtegui. 



DuracioiL 



Plazo í lagar pa- 
ra el canje de las 
ratiñcacioneB. 



Promulgación. 



mnu. 



TRATADO 



DE AMISTAD, COlf ERCIO I NAVEGACIÓN 

ENTRE CSILE I BELnCA. 



HMUEL mONTr, 



PBB8I0BNTB DE LA BBPASIitCA DE CHILE. 






Por cuanto entre la República de Chile i Su Ma- 
jestad el Rei de los Belgas, se negoció, concluyó i 
firmó un Tratado de amistad, comercio i navega- 
ción el treinta i uno de agosto del año próximo pa- 
sado, por medio de Plenipotenciarios competente- 
mente autorizados al efecto; Tratado cuyo tenor es, 
a la letra, el siguiente: 

Su Excelencia el Presidente de la República de 
Chile por una parte i Su Majestad el Rei de los 
Belgas por otra, deseando arreglar, estender i con- 
solidar las relaciones de comercio entre Chile i la 
Béljica, han convenido abrir negociaciones pwa 
concltiir un Tratada propio para alcanzar aquel 



Finuado leí 31 do 
agosto de 1858. 

Canjeado el 9 do 

noviembre de 1859. 

Promnlgado el 

28 de diciembre de 

1859. 
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BfiuiCA. 



ARTÍCULO IV. 



Protección para 
\m personas i Die- 
ces. 



Libertad de cono- 
cí cu^ia. 



Kxeneion del ser-^ 
vicia militar. 



Derecho de poseer 
bienes i do disponer 
de ellos. 



S^ncesiones testa- 
mentarias o intes- 
tadas. 



LoB ciudadanos de cada una de las Potencias 
Contratantes gozarán eu los territorios de la otra 
una constante i completa pi'oteccion en sus perso- 
nas i propiedades; no serím molestados^ persegui- 
dos o inquietados por causa de su creencia reüjio- 
sa, sino G[ue gozarán perfecta i entei*a libertad de 
conciencia, sin que por este motivo dejen de gozar 
en BUS personas i propiedades la misma protección 
que se dispensa a los nacionales; tendi*án libre i 
iacil acceso a los tribunales de justicia para la pro- 
tección i defensa de sus derechos en todo grado 
de jurisdicción, pudiendo emplear en todas circuns- 
tancias los abogados, procütradores o ajenies lega- 
les de cualquiera clase que crean conveniente, go- 
zando do todos los derechos i privilejiosa este res- 
pecto concedidos a los nacionales; i ademas esta- 
rán exentos de todo servicio militar compulsivo en 
el ejercito o armada i en las guardias nacionales.. 

AETÍCULO V. 

Los ciudadanos de cada una de las Partes Con- 
tratantes tendi-án el derecho de poseer en los te- 
rritorios i-espectivos bienes de toda especie, i po- 
drán disponer de ellos de la misma manera que los 
nacionales. 

Los chilenos gozarán en Béljica el derecho de 
aceptar i de trasmitir las sucesiones ab intestato o 
testamentarias del mismo modo que los belgas, se- 
gún las leyes del país, i sin estar sujetos en razón 
de su cualidad de estranjeros a ninguna exacciono 
impuesto que no deban los nacionales. 

líecíprocamente lo» belgas gozarán en todo el 
territorio de la RepúbKca de Chile el derecho de 
aceptar i de trasmitir las sucesiones ah zntestafo o 
testamentarias del mismo modo que los chilenos, 
según las le3'es delpais i sin estar sujetos en razón 
de su cualidad de estranjeros a ninguna exaccioa 
o impuesto que no deban los nacionales. 
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La misma reciprocidad entre los ciudadanos de 
los dos paises existirá respecto de las donaciones 
entre vivos. 

En la esportacion de los bienes colectados o ad- 
quiridos, a cualquier título que sea, por los chile- 
nos en Béljica o por los belgas en la República de 
Chile, no se impondrá sobre esos bienes ningún 
derecho de detracción o de emigración, ni ningún 
otro derecho al cual los indíjenas no estcn sujetos. 

Las disposiciones que preceden son aplicables a 
todas las sucesiones que se abran en lo futuro i a 
todas las transacciones de bienes en jeneral, cuja 
esportacion no ha sido todavía efectuada. 

ARTÍCULO VL 

Serán considerados como chilenos en Béljica i 
como belgas en Chile todos los buques que nave- 
garen bajo los respectivos pabellones, i lleven los 
papeles de mar i documentos exijidos por las leyes 
de cada uno délos Estados para la justificación de 
la nacionalidad de los buques mercantes. 

ARTÍCULO VIL 

Los buques de una de las Naciones Contratantes 
que entren en los puertos de la otra o que salgan 
sea en lastre o cargados, sea por mar, nos o cana- 
les, cualquiera que sea el lugar de su procedencia 
i el de su destino^ no estarán sujetos en su entra- 
da, salida o pasaje a derechos de tonelada, puerto, 
faro, pilotaje, cuarentena, u otros semejantes de 
cualquiera denominación que sean, ya se exijan a 
nombre del Gobierno, o de algún funcionario pú- 
blico. Municipalidad o establecimiento de cualquie- 
ra clase que sea, si igualmente no se impusiere a 
los buques nacionales en los mismos casos. 

De la misma manera, en lo concerniente a la co- 
locación de los buques, su carga o descarga en los 
puertos o radas, i jeneralmente a todas las forma- 
lidades a que puedan estar sometidos los buques 
mercantes, su equipaje i carga, no se concederá a 
los nacionales ningijn priviíejio p favor que no lo 



Donacionet entra 
tíyos. 



Esportacion d« 
bienei. 



XacionnliJa'i de 
loB bac|ues. 



Derechos de to- 
nelada, faro, etc. 



Colocaeion, carga, 
descarga, etc., de 
loa buques. 
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-BÚXJIOM, 



Derecliofw en c»- 
80 de recaUda for- 
zada. 



•ea igualmente a los buques de la otra Parte Con- 
tratante, pues su voluntad es que bajo este as]3ecto 
sus embarcaciones sean tratadas sobre un pié de 
perfecta igualdad. 

ARTÍCULO VIII, 

Loa buques de cualquiera de las Partes Contra- 
tantes que por causa de algún accidente hicieren 
recalada forzada en los puertos de la otra, no pa- 
garán, sea por la embarcación o por la carga, ya 
sea que la depositen en tierra o la ti*asborden, sino 
los derechos a que los nacionales estén sujetos en 
semejantes casos, siempre que la necesidad de su 
arribada sea comprobada i que los buques no ha- 
gan ninguna operación de comercio, ni permanez- 
can mas tiempo en el puerto que el que exije el 
motivo de su recalada. 

ARTÍCULO IX, 

Las mercaderías de lícito comercio de cualquier 
naturaleza que sean i cualquiera que sea su oríjen 
o procedencia importadas legalmente en los puer- 
tos de una do las Naciones Contratantes bajo el 
pabellón de la otra no pagarán otix)s m mas altos 
derechos de entrada que los que pagarían o sufri- 
rían si fuesen importadas bajo el pabellón nacional. 

De la misma masera,, las mercaderías de cual- 
quier naturaleza o clase esportadas legalmente de 
Id. de esportaeion. ^ino dc los Estados bajo ol pabcllon del otro, cual- 
quiera que sea su destino, no estarán sujetas a 
otros derechos o formalidades que si fuesen espor- 
tadas baj o el pabellón nacional. 

ARTÍCULO X. 

Se esceptúan de lo estipulado en el artículo an- 
terior los productos de la pesca nacional, i también 
la sal en bruto, cuya importación se reserva por 
cada una de las Partes Contratantes a los buques 
de su respectiva nación. 



n«rechoB de im« 
portación. 



Escepci^^ii a favor 
de la pesca nacional 
i de la tal. 
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ARTÍCULO XI. 

Los buques chilenos en Béliica i los buques bef- 
gas en Chile podrán hacer el comercio de escala 
en puertos habilitados para ello, desembarcando 
sucesivamente en varios de estos puertos las mer- 
caderías conducidas al estranjero, o embarcando 
sucesivamente sus mercaderías de retomo, sin que 
estén obligados a pagar en cada puerto otros ni 
mas altos derechos que los que pagan o pagaren 
los buques nacionales en iguales circunstancias. 
Mas esta estipulación no comprende el comercio 
de cabotaje,. que cada una de las Partes Contratan- 
tes se reserva para arreglarlo conforme a las pro- 
pias leyes. 

ARTÍCULO^XII. 

En el depósito de mercaderías, durante el tiem- 
po que pueda hacerse según las leyes respectivas 
de ambos Estados Contratantes; para esperar su 
tránsito, reesportacion o despacho para el consumo 
interíor, no pagarán aquellas otros derechos, ni 
estarán sujetas a otras formalidades que los que 
dichas leyes impongan a las mercaderías estranje- 
ras de la nación mas favorecida en el mismo caso. 

En el comercio de tránsito que puede hacerse 
en las mismas mercaderías, cualquiera que sea su 
procedencia o destino, ambas Partes Contratantes 
convienen en aplicarles, en sus* respectivos terri- 
torios, el mismo tratamiento que apEquen en las 
misma» circunstancias, a las mercaderías proce- 
dentes de la nación estranjera mas favorecida o 
destinadas a ella. 

ARTÍCULO XIII. 

Ni la una ni la otra de las Partes Contratantes 
impondrá a las mercaderías de producción o ma- 
nufactura de la otra Parte mas altos derechos de 
importación que los que pagan o pagaren los mis- 
mos artículos de producción, o manufactura de otro 



Gómenlo át 

oaUu 



EocepeioB. 



Depósito de mer- 

€ftdQr)a& 



Gomeroio de irán- 
lito. 



DerecluMi de loe 
prodvctoe o mano- 
factnraa. 



so 



BÍLJIC4. 



Derecho! a la im- 
portación i eepor- 
Udon. 



CtSnsulcft: ra 
conocimiento i resi- 
dencia. 



Sas privilejios. 



paÍB estraDJero. Elmismo principio oe aplicará a la 
esportacion i ninguna restricción o prohibición de 
importación o esportacion tendrá lugar en el co- 
mercio recíproco de las dos Partes Uontratantes, 
sin que sea igualmente ostensiva a todos los de- 
mas estados estranjeros. 

ARTÍCULO Xiy. 

Se podrá establecer Cónsules Jenerales, Cón- 
sules 1 Vice-Cónsules de cada uno de los dos pai— 
ses en el otro, para la protección del comercio; pe- 
ro tales funcionarios no entrarán en el ejercicio de 
su cargo, sino después de ser admitidos i aproba- 
dos en la forma ordinaria por el Gobierno del Es- 
tado en que van a funcionar, el cual por otra parte 
conserva su derecho de determinar las residencias 
en que le convenga admitir Cónsules; bien enten- 
dido que ninguna de las dos Partes Contratantes 
opondrá respectivamente, en este particular, res- 
tricción ninguna que no sea ostensiva a las demás 
naciones. 

Los Cónsules i domas ajenies de esta clase, una 
vez admitidos, gozarán en el Estado Contratante 
que los admite, los mismos privilejios, derechos i 
exenciones que gozaren en el mismo los ajentes de 
la misma cualidad i condiciones de la nación es- 
tranjera mas favorecida. 

ARTÍCULO XV. 



Harineros chile- 
nos desertores. 



1'ramitacion pa- 
ra su arresto i re- 
misión. 



Los Cónsules de Chile podrán hacer arrestar i 
remitir, sea a bordo, sea a Chile, a los marineros, 
que hayan desertado de los buques chilenos. 

Al efecto se dirijirán por escrito en el término de 
im año, contado desde su deserción, a las autorida- 
des locales competentes, i justificarán por la exhi- 
bición en orijinal o en copia debidamente certifica- 
da de los rejistros del buque, o del rol de su tri- 
pulación, o por otros documentos oficiales que los 
individuos que reclaman hacen parte de dicha tri- 
pulación. 
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Sobre esta demanda así justiñcada, la entrega 
les. será concedida. 

Se les dará todo auxilio para la pesquisa i el 
arresto de los dichos desertores, que serán ademas 
detenidos i guardados en las casas de detención 
del pais a requisición i a costa de los Cónsules 
hasta q\ie sus ajentes encuentren ocasión de ha- 
cerlos partir. 

Pero si esta ocasión jxo se presentare en el tras- 
curso de dos meses confiados desde el dia del arres- 
to, los desertores serán puestos en libertad, i no 
podrán ya ser arrestados por la misma causa 

Es entendido que los marineros ciudadanos de 
la Béljica serán esceptuados de la presente dispo- 
sición, a menos que no sean naturalizados en Chile. 

Si el desertor hubiere cometido algún delito en 
el territorio de Béljica, su envío ser-'.^rerido has- 
ta que el tribunal competente dé su sentencia i es- 
ta haya sido j ecutada. 

Los Cónsules de Béljica tendrán exactamente los 
mismos derechos en Chile. 



Escepcion. 



ARTÍCULO XVI. 



Todas las operaciom s relativas al salvamento de 
los buques chilenofe naufragadoi? o encallados en 
las costas do Béljica, serán dirij idas por los Cón- 
sules de Chile; i recíprocamente los Cónsules bel- 
gas dirijirán las operaciones relativas al salvamen- 
to de los buques de su nación naufragados o enca- 
llados en las costas de Chile. 

La intervención de las autoridades locales ten- 
drá solamente lugar, en los dos paisee^ para man- 
tener el orden, garantir los intereses de los salva- 
dores, si éstos no fuesen del número de lo» náufra- 
gos, i asegurar la ejecución de las disposiciones 
(jue deben observarse para la entrada i salida de 
las mercaderías salvadas. En la ausencia i hasta la 
llegada de los Cónsules, las autoridades locales de- 
berán tomar todas las' medidas necesarias para la 
{)roteccion de los individuos i la conservación de 
os eteotos naufragados. 



Salvamentod* 
buqnea iiAiifragadoft 
o encallado!. 



laiervencion de 
las autoridades lo- 
cales. 



^ 
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BÍLJLCA, 



Ezenoioo de d*- 
TCchot de lu mer- 
caderÍM lalvmdu. 



Entredi de bu- 
ques ete., tconmdot 
por piraUA 



Dorecho de comer- 
ciar en caao de gue- 
rra efltranjera. 

Escepcion. 



Bloqueo obligato- 
rio. 



Buques que llegan 
a puertos cuyo blo- 
queo les es desco- 
nocido. 



Las mercaderías salvadas no estarán sujetas a 
ningún derecho de Aduana, a menos que se desti- 
nen al consumo interior. 

ARTÍCULO XVIL 

Los buques, mercaderías i efectos pertenecientes 
a los ciudadanos de uno de los Estados Contratan- 
tes, que fuesen tomados por piratas, i que se encon- 
trasen en territorios o puertos, radas, rios o bahías 
del otro, serán entregados a sus üropietarios, pro- 
bando éstos sus derechos en debida forma ante los 
tribunales competentes, i pagando los gastos i pre- 
mio de recobro, que los mismos tribunales deter- 
minasen; bien entendido, que la reclamación debe 
hacerse dentro del término de un año por los mis- 
mos interesados o apoderados, o por los ajentes del 
respectivo Gobierno, 

ARTÍCULO XVIIL 

Si una de las Partes Contratantes estuviese en 
guerra con im Estado cualquiera, los ciudadanos de 
la otra Parte podrán continuar su comercio i navega- 
ción con el mismo Estado; menos sin embargo con 
las ciudades o puertos sitiados o bloqueados por 
tierra o por mar; bien entendido que esta libertad 
de comercio i navegación no se estenderá a los ar- 
tículos de contrabando de guerra. 

Para que el bloqueo sea obligatorio, deberá ser 
efectivo, es decir, sostenido por una fuerza suficien- 
te para impedir realmente el acceso al lugar si- 
tiado. 

Tomando en consideración la distancia de los 
Estados Contratantes, i la incertidumbre que de 
ella resulta acerca de los acontecimientos que pue- 
den tener lugar en ambas partes, se ha convenido, 
en que si un buque llega a un puerto bloqueado o 
sitiado-, sin conocimiento de la existencia del blo- 
queo o sitio, no podrá ser apresado, i podrá dirijir- 
se con su carga al lugar que le parezca convenien- 
te; a menos que dicho buque persista en entrar al 
puerto, después de la notificación legal, que opor- 
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tunamente le hiciese el comandante de la fuerza 
bloqueadora. 

Si un buque de alguna de las Partes Contratan- 
tes se encuentra en el puerto antes del estableci- 
miento del bloqueo o sitio puesto por la otra Par- 
te, podrá salir libremente con su carga, i ademas 
no estará sujeto a confiscación ni incomodidad 
ninguna si fuese encontrado en el puerto después 
de la toma o de la rendición de la plaza. 

AETÍOULÓ XIX. 

Si uno de los Estados ContratantiCS permanecie- 
re neutral cuando el otro estuviere en guerra con 
una tercera Potencia, todas las mercaderías cu- 
biertas bajo el pabellón del Estado neutral serán 
reputadas neutrales aunque pertenezcan a los ene- 
migos del segundo ; i al mismo tiempo las merca- 
derías pertenecientes al Estado neutral no serán 
apresables, aun cuando sean encontradas a bordo 
de bajeles enemigos de la otra Parte Contratante. 
Es entendido que los artículos de contrabando de 
guerra se esceptúan del beneficio de esta doble 
disposición. 

ARTÍCULO XX. 

Estando una de las Partes Contratantes en gue- 
rra con un pais cualquiera, la otra parte no podrá 
en caso alguno autorizar a sus nacionales para to- 
mar o aceptar letras de marca con el fin de obrar 
hostilmente contra la primera o de inquietar el co- 
mercio i las propiedad!es de sus ciudadanos, 

ABTÍOULO XXI. 

En el mismo caso siempre que los buques del 
contratante que esté en guerra tuvieren que ejer- 
cer el derecho de visita en alta mar sobre los Du- 
ques del Contratante neutral lo harán enviando en 
un bote dos comisionados encargados de examinar 
los papeles relativos a su nacionalidad i a su car- 
ga; siendo los comandantes responsables con sus 

5 



SaUdA libre del 
paerto que va a blo~ 
qaeane. 



Heroaderfas bajo 
pabellón neutral* 



EscepcioD^ 



Probibioion para 
tomar o aceptar le- 
tras de marca. 



Derecbo de vi- 
sita. 
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Eflcepcion en el 
euo de conyoú 



Plañí iiücím, pri- 
▼ilejios. et-Cj para 
\oi ciudadanos, sua 
biKiuua i mercatlü- 



Chüc podrá con- 
ceder favores a loa 
proílucto.H de Sud- 
Aim'nca. 



Diiravion. 



plazo xAra el can- 
je de las ratificación 
nes. 



personas i bienes de toda vejación o violencia que 
cometieren o tolerasen en esta ocasión. 

La visita no tendrá lugar en los buques que na- 
vegaren en convoi, i en este caso será suficiente la 
declaración verbal i bajo palabra de honor que el 
coman dante del convoi diese de que los buques 
que convoya pertenecen al Estado, cuya bande- 
ra enarbolan. o de que no tienen a su bordo con- 
trabando de ^erra, si éstos fuesen destinados 
a un puerto belij erante. 

ARTÍCULO XXII. 

Por regla jeneral, se conviene en que los ciuda- 
danos de ambas Partes Contratantes, sus buques i 
morcaderías gozarán recíprocamente de todos los 
favores, franquicias i privilejios que en cada una 
de ellas se concedieren a la nación estranjera mas 
fixvorccida, gratuitamente si la concesión es gratui- 
ta, i con compensación si la concesión es condicio- 
nal; bien entendido que esta estipulación no impi- 
de a Chile conceder a los Repúblicas Sud-america- 
nas algunos favores especiales para sus productos 
en cambio de iguales favores que se conceden a 
los productos chilenos. 

ARTÍCULO XXIII. 

El presente Tratado estará en vigor durante 
cinco años que comenzarán a correr dos meses des- 
pUes del canje do las ratificaciones. Sin embargo, 
si un año untes de espirar este término, alguna de 
las Partes Contratantes no anuncia a la otra, por 
una declaración oficial, su intención de hacer cesar 
sus efectos, el Tratado será siempre obligatorio por 
un año mas de los cinco, i de este modo de año en 
año para lo venidero, permanecerá en vigor, mien- 
tras no preceda aquella notificación. 

ARTÍCULO XXIV. 

El presente Tratado será ratificado i las ratifica- 
ciones serán canieadas en el término de dieziocho 
meses o antes si fuere posible. 



bIljioa. 35 

En fe de lo cual, los Heaipotenciarios respecti- 
vos lo han firmado i sellado. Hecho en Santiago de 
Chile por duplicado el treinta i uno de agosto del 
año de mil ochocientos cincuenta i ocho. 

(L. S.) — J. V. Lastarria. 
(L. S.) — Derote, 

I por cuanto el Tratado preinserto ha sido ratifi- 
cado por mí, previa la aprobación del Congreso promulgación. 
Nacional, i las respectivas ratificaciones se han 
canjeado en esta ciudad el dia nueve del pasado 
mes de noviembre por don Jerónimo ürmeneta i 
don Ant. Const. Louis José Derote, Plenipotencia- 
rios nombrados al efecto por los Gobiernos de Chi- 
le i de Béljica: 

Por tanto, en virtud de la tacultad que me con- 
fiere el artículo 82, parte 19 de la Constitución Po- 
lítica, dispongo i mando que se cumpla i lleve a 
efecto en todas sus partes el referido Tratado por 
todas las autoridades i ciudadanos de la Repúbhca, 

Sara cuyo conocimiento se publicará en el perió- 
ico oficial. 

Dada en la Sala de mi Despacho, en Santiago, a 
veintiocho días del mes de diciembre de mil ocho- 
cientos cincuenta i nueve. 



Manuel Montt. 



Jerónimo ürmeneta. 
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TRATADO 



PARA EL RESCATE DEL PEAJE DEL ESCA LDA- 



ENTRE CHILE I BELJICA. 



JOSÉ JOAQUÍN PÉREZ, 



PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DE CHILE. 



Por cuanto entre la República de Chile, Su Ma- 

Firmado d 16 de jestad cl Emperador de Austria, Rei de Hungría i 

'"c^a^ff^ Bohemia, Su Majestad el Emperador del Brasil, 

**^p^S!ÍSe¿VeT2 ^^ Majestad el Rei de Dinamarca, Su Majestad la 

de f^^ero de 1864. Reina do España, Su ^Majestad el Emperador de 

los Franceses, Su Majestad la Reina del Reino- 
Unido de la Gran Bretaña e Irlanda, Su Majestad 
el Rei de Hanóver, Su Majestad el Rei de Italia, 
Su Alteza Real el Gran Duque de Oldemburgo, la 
República del Perú. Su Majestad el Rei del Portu- 
gal, Su Majestad el Rei de Prusia, Sn Majestad el 
Emperador de Todas las Rusias, Su Majestad el 
Rei de Suecia i de Noruega, Su Majestad el Em- 
perador de los Otomanos i los Senados de las 
Ciudades Libres i Hanseátícas de Lubeck, Bra- 
men i Hamburgo, por una parte, i por otra. Su Ma- 
jestad el Rei de los Belgas, se negoció, concluyó i 
firmó un Tratado para el Rescate o Abolición del 

Seaje del Escalda el 16 de julio último, por medio 
e Plenipotenciarios competentemente autorizados 
al efecto, Tratado cuyo tenor literal es como sigue : 
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«Su Exelencia el Presidente de República de 
Chile. Su Majestad el Emperador de Austria, Rei 
de Hungría i de Bohemia, Su Majestad el Rei de 
los Belgas, Su Majestad el Emperador del Brasil, 
Su Majestad el Reí de Dinamarca, Su Majestad la 
Reina de España, Su Majestad el Emperador de 
los Franceses, Su Majestad la Reina del Reino- 
Unido de la Gran Bretaña e Irlanda, Su Majestad 
el Rei de Hanóver, Su Majestad el Rei de Italia, 
Su Alteza Real el Gran Duque de Oldemburgo, Su 
Exelencia el Presidente de la República del Perú, 
Su Majestad el Rei del Portugal i de los Algarbes, 
Su Majestad el Rei de Prusia, Su Majestad el Em- 
perador de Todas las Rusias, Su Majestad el Rei de 
Buecia i de Noruega, Su Majestad el Emperador 
de los Otomanos i los Senados de las Ciudades Li- 
bres i Hanseáticas de Lubeck. Brémen i Ham- 
burgo, igualmente animados del deseo de exone- 
rar para siempre la navegación del Escalda del 
peaje que la grava, de asegurar la reforma de los 
mipuestos marítimos percibidos en Béljica, i de fa- 
cihtar así el desenvolvimiento del comercio i la na- 
vegación de sus respectivos Estados; han resuelto 
ajustar a este efecto un Tratado, i han nombrado 
por sus Plenipotenciarios, a saber: 

Su Exelencia el Presidente de la República de 
Chile, 

A Don Manuel Carvallo, Su Enviado Estraordi- 
nario i Ministro Plenipotenciario cerca de Su Ma- 
jestad el Rei de los Belgas; 

Su Majestad el Emperador de Austria, Rei 
de Hungría i de Bohemia, 

Al Señor Carlos, Barón de Hüeel, Caballero de 
la Orden Imperial i Real de la Orden de la Corona 
de Hierro de primera clase; Caballero de la Orden 
Imperial i Real de Leopoldo de Austria; Gran Cruz 
de la Orden de San José de Toscana; Gran Cordón 
de la Orden de San Gregorio el Grande; Senador 
Gran Cruz de la Orden Constantino de San Jorje 
de Parma; Caballero de la Orden Papal del Cristo; 
Comendador de la Orden Real del Danebrog de- 
Dinamarca i de la Orden de Wasa de Suecia; 0£- 



PartM Contiatáii- 



Objeto. 



Fknipotaeiariof. 
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cial de la Orden Keal de Leodoldo de Béljica; Ca- 
ballero de la Orden Real del Águila Roja de Pru- 
ma; etc., etc., etc.; Doctor en Derecho de la Uni- 
versidad de Oxford; Miembro efectivo de las Aca- 
demias Imperiales de Ciencias de Viena i de Leo- 
poldina Carolina; Presidente do la Sociedad Impe- 
rial de horticultura de Viena; Miembro honorario i 
efectivo de muchas Sociedades sabias; Su Conseje- 
ro íntimo actual; Su Enviado Estraordinario i Mi- 
nistro Plenipotenciario cerca de Su Majestad el Rci 
do los Belgas; 

Su Majestad el Rei de los Belgas, ^ 

Al Señor Carlos Rogicr, Gran Oficial de su Or- 
den de Leopoldo; Condecorado con la Cruz de Hie- 
rro; Gran Cordón do la Lejion do Honor; Gran 
Cruz de la Orden de San ^laurieio i Lázaro; Gran 
Cruz de la Orden de la Estrella Polar; Gran Cruz 
de la Orden de la Rama Ernestina de la Casa de 
Sajonia; Gran Cruz do la Orden de Nuestra Seño- 
ra de la Concepción de Villa viciosa; Gran Cruz de 
la Orden del Águila Blanca; Gran Cruz de la Or- 
den de Carlos 111; Gran Cruz de la Orden del Águi- 
la Roja; Su Ministro de Negocios Estranjeros; i al 
Señor Augusto, Barón Lambormont, Oficial de su 
Orden do Leopoldo; Gran Cordón do la Orden de 
San Estanislao; Gran Oficial de la Lejion de Ho- 
nor; Caballero de primera clase de la Orden de San 
Femando de España; etc., Secretario Jeneral del 
Ministerio de Negocios Estranjeros; 

Su Majestad el Emperador del Brasil, 
Al Señor Joaquín Tomas de Amaral, Comenda- 
dor de Su Orden Imperial do la Rosa; Comendador 
de la Orden de Francisco I de Ñápeles; Su Mi- 
nistro Residente cerca de Su Majestad el Rei de 
los Belgas; 

Su Majestad el Rei de Dinamarca, 
Al Señor Francisco Preben, Barón de Bille Bra- 
he;^ Caballero de Su Orden de Danebrog; Oficial de 
\^ Orden de Leopoldo de Béljica; Caballero de las 
Ordenes de la Estrella Polar de Suecia i del Águila 
Roja de Prusia; Chambelán i Montero de Su Cor- 
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te, Su Ministro Residente cerca de Su Majestad el 
Reí de los Belgas; 

Su Majestad la Reina de España, 

A DonDiego^Coello de Portugal i Quesada, Gran 
Cordón de Su Orden de Isabel la Católica; Comen- 
dador de Su Orden de Carlos III; Gran Cordón de 
la Orden de San Mauricio i Lázaro; Gran Cordón 
de la Orden de San Jorie de Parma; Oficial de la 
Lejion de Honor, Caballero de la Orden de San- 
Juan de Jerusalen; Diputado a las Cortes; Su En- 
viado Estraordinario i Ministro Plenipotenciario 
cerca de Su Majestad el Rei de los Belgas i cerca 
de la Confederación Suiza; 

Su Majestad el Emperador de los Franceses, 

Al Señor José Alfonso Pablo, Barón de Malaret; 
Oficial déla Lejion de Honor; Gran Cruz de la Or- 
den de los Güelfos de Hanóver; Gran Cruz de la 
Orden de Enrique el León de Brunswick; Comen- 
dador de número estraordinario de la Orden de 
Carlos III de España; etc.; Su Enviado Estraordi- 
nario i Ministro rlenipotenciario cerca de su Ma- 
jestad el Rei délos Belgas; 

Su Majestad la Reina del Reino-Unido de la 
Gran-Bretaña e Irlanda, 

A Carlos Augusto, Lord Howard de Walden i 
Scaíord, Par del Reino^Unido; Caballero Gran Cruz 
de la Muí Honorable Orden del Baño; Su Enviado 
Estraordinario i Ministro Plenipotenciario cerca de 
Su Majestad el Rei de los Belgas; 

Su ííaj estad el Rei de Hanover, 

Al Señor Bodo, Barón de Hodemberg; Condeco- 
rado de cuarta clase de la Orden de los Güelfos de 
Hanóver; Comendador de la Orden del León Neer- 
landés; Ministro Residente de Su Majestad el Rei 
de Hanóver cerca de Sus Majestades el Rei de los 
Belgas i el Rei de los Paises-tíajos; 
Su Majestad el Rei de Italia, 

Al Señor Alberto Lupi, Conde de Montalto; 
Gran Cordón de Su Orden de San Mauricio i Lá- 
zaro; Gran Cordón de la Orden del León Neerlan- 
dés; Su Enviado Estraordinario i Ministro Pleni- 



I 



40 BÍLJIOA. 

potenciarlo cerca de Su Majestad el Rei de los Bel- 
gas; 

Su Alteza Real el Gran Duque de Oldem- 
burgo, 

Al Seftor Qeñcken, Caballero de segunda clase 
con placa de la Orden de la Corona de Prusia; Ofi- 
cial de la Orden Imperial de la Rosa del Brasil; 
Caballero de la Lejion de Honor; Doctor en Dere- 
cho; Su Enviado Estraordinario i Ministro Pleni- 
potenciario cerca de Su Majestad el Rei de los 
belgas; 

Su Exelencia el Presidente de la República 
del Pera, 

A Don Manuel Irigóyen, Su Encargado de Ne- 
gocios cerca del Gobierno de Su Majestad el Rei 
de los Belgas; 

Su Majestad el Rei de Portugal i de los Al- 
garbes; 

Al Señor José Mauricio Correa Henriquez, Vizcon- 
de de Seisal; Miembro de Su Consejo; Gran Cruz 
de su Orden de Cristo; Comendador de Su Orden 
de Nuestra Señora de la Concepción de Villaviciosa; 
Gran Cordón de la Orden de Leopoldo de Béljica; 
Gran Cruz de la Orden del León Neerlandés de 
los Paises-Bajos; Gran Cruz de la Orden de San 
Mauricio i Lázaro de Italia; Gran Cruz de las Ór- 
denes de Santa Ana i de San Estanislao de Rusia; 
Gran Cruz de la Orden de la Corona de Hierro de 
Austria; Gran Cruz de la Orden de Alberto el Va- 
leroso de Sajonia; Comendador de la Orden del 
Danebrog de Dinamarca; Condecorado con la Orden 
Imperial Otomana del Nichan Iftihar de primera 
clase; Su Enviado Estraordinario i Ministro Pleni- 
potenciario cerca de Su Majestad el Rei de los Bel- 
fiB i cerca de Su Majestad el Rei de los Paises 
ajos; 

Su Majestad el Rei de Prusia, 

Al Señor Carlos Federico de Savigny, Caballero 
de Su Orden del Águila Roja de segunda clase con 
la placa; Gran Cruz de la Orden del León de Zach- 
ringen de Badén ; Gran Cruz de la Orden do Alber- 
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to de la Sajonia Real; Gran Cordón de las Órdenes 
de la Rama Ernestina de la Casa de Sajonia de An- 
halt, etc., etc., etc.; Su Chambelán i Consejero pri- 
vado actual; Su Enviado Estraordinario i Ministro 
Plenipotenciario cerca de Su Majestad el Rei de 
los Belgas; 

Su Majestad el Emperador de Todas las Ru- 
sias, 

Al Principe Nicolás Orlow, Caballero de Su Or- 
den de San Wladimir de tercera clase con las es- 
padas; Caballero de Su Orden de Santa Ana de 
segunda cíase; Caballero de Su Orden de San Jor- 
je de cuarta clase; Caballero de la Orden de San 
Juan de Jerusalen; Caballero de la Orden del Águi- 
la Roja de Prusia de tercera clase; Caballero de la 
Orden de la Corona de Wurtemberg de tercera cla- 
se; Caballero de la Orden de la Casa de Sajonia 
Ernestina de tercera clase; Caballero de la Orden de 
Leopoldo de Austria de segunda clase; Caballero 
de la Orden de la Corona de Hierro, de Austria de 
segunda clase; Comendador de la Orden del Hal- 
cón Blanco de Sajonia Weimar; Su Ajrudante de 
Campo Jeneral; Su Enviado Estraordmario i Mi- 
nistro Plenipotenciario cerca de Su Majestad el 
Rei de los Belgas; 

Su Majestad el Rei de Suecia i de Noruega, 

Al Señor Adalberto de Mansbach, Caballero do 
Su prden de San Olaf de Noruega; Caballero de 
la Orden del Danebrog de Dinamarca; Caballero 
de la Orden de San Juan de Jerusalen; Caballero 
de la Orden del Águila Roja de Prusia de tercera 
clase; Caballero de la Orden del Mérito Civil del 
Reino de Sajonia; Su Chambelán; Su Ministro Re- 
sidente cerca de Su Majestad el Rei de los Belgas; 
Su Majestad el Emperador de los Otomanos, 

A Musurus Bey, Funcionario del Rango de Bala 
de Su Gobierno Imperial; Condecorado con la Or- 
den Imperial del O^manié de la segunda clase; 
Condecorado con la Orden Imperial del Medjidié 
de la primera clase ; Gran Cruz de la Orden de 
San Mauricio i Lázaro; Gran Cordón de la Orden 
de Leopoldo de Béljica; Gran Cordón de la Orden 
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de la Cruz del Sur del Brasil; Gran Cruz de la Or- 
den del León Neerlandés; Gran Comendador de la 
Orden del Salvador de Grecia; Su Embajador Es- 
traordinario i Plenipotenciario cerca de Su Majes- 
tad el Rei de los BeWs; 

Los Senados de las Ciudades Libres i Han- 
seáticas de Lubeck, Brémen i Hamburgo, 

Al Señor GefFcken, Caballero de segunda clase 
con placa de la Orden déla Corona de rrusia; Ofi- 
cial de la Orden Imperial de la Rosa del Brasil; 
Caballero de la Lejion de Honor; Doctoren Dere- 
cho; Enviado Estraordinario i Ministio Plenipo- 
tenciario de las dichas Ciudades cerca de Su Ma- 
jestad el Rei de los Belgas; 

Los cuales, después de haber canjeado sus Ple- 
nos Poderes, encontrados en buena i debida forma, 
han convenido en los artículos siguientes: 



Incorix>racion en 
esto del Tratado 
de 12 de mayo de 
JAna entre la Bel- 
jica i los P ai Bes 
Bajos. 



Id. id. do la de- 
claración de 15 de 
mayo de 1863 de S. 
M. el Rei deles Pai- 
sesBajos. 



ARTICULO I. 

Las Altas Partes Contratantes toman nota: 
1.** Del Tratado concluido el 12 de mayo de 
1863 entre la Béljica i los Paises Bajos que que- 
dará anexo al presente Tratado i por el cual Su 
Majestad el Reí de los Paises Bajos renimcia para 
siempre al peaje establecido sobre la navegación 
del Escalda i de sus embocaduras por el | 3 del 
art. 9 del Tratado de 19 de abril de 1839, i Su Ma- 
jestad el Rei de los Belgas se compromete a paga- 
gar el capital de rescate de ese peaje fijado en 
17.141,640 florines. 

2.® De la declaración hecha a nombre de Su Ma- 
jestad el Rei de los Paises Bajos, el 15 de julio de 
1863, a los Plenipotenciarios de las Altas Partes 
Contratantes, en que se establece que la supresión 
del peaje del Escalda consentida por dicha su Ma- 
jestad se aplica a todos los pabellones, que ese 
peaje no podrá restablecerse bajo ninguna forma, 
1 c[ue esa supresión no alterará en nada las otras 
disposiciones del Tratado de 19 de abril de de 1839^ 
declaración que se considerará como inserta en el 
presente Tratado al cual quedará igualmente anexa. 
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Su Majestad el Rei de los Belgas hace, en cuan- 
to le concierne, la misma declaración que la que se 
menciona en el g 2.^ del artículo precedente. 

ARTÍCULO III. 

Su Majestad el Rei de los Belgas contrae para 
con las otras Partes Contratantes los compromisos 
siguientes, que se liarán ejecutivos desde el dia en 
que el peaje del Escalda cese de percibirse: 

1.° Se suprimirá el derecho de tonelaje cobrado 
en los puertos belgas; 

2.® Se reducirán los derechos'de pilotaje en los 
puertos belgas i en el Escalda: 

En 20 7o P^ra las naves de vela; 
En 25 7o para las naves remolcadas; 
En. 30 7o pa^^s las naves de vapor; 

3.** Se hará una rebaja jeneral en el réjimen de 
los impuestos locales establecidos por la ciudad de 
Ambéres. 

Queda bien entendido que el derecho de tonela- 
je así suprimido no podrá restablecerse, i que los 
derechos de pilotaje i los impuestos locales así re- 
ducidos, no podrán volver a ser aumentados. 

La tarifa de los derechos de pilotaje i la de los 
impuestos locales en Ambéres, rebajados, como se 
ha dicho arriba se inscribirán en los protocolos de 
la Conferencia que ha acordado el presente Tra- 
tado. 

ARTÍCULO IV. 

En consideración a las disposiciones que prece- 
den. Su Exelencia el Presidente de la República de 
Chile, Su Majestad el Emperador de Austria, Rei 
de Hungría i de Bohemia, Su Majested el Empe- 
rador del Brasil, Su Majestad el Éei de Dinamar- 
ca, Su Majestad la Reina de España, Su Majestad 
el Emperador de los Franceses, Su Majestad la 
Reina del Reino-Unido de la Gran Bretaña e Ir- 
landa, Su Majestad el Rei de Hanóver, Su Majes- 



Declaracion de S. 
M. el Rei de los Bel- 
gas. 



CompEomiooB de 
S. M. el Rei de Iom 
Belgas. 



No se podrá res- 
tablecer el derecho 
de tonelaje, ni au- 
mentar los de pilo- 
taje. 



Inscripción de la 
tarifa que fija estos 
derechos. 
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tad el Rei de Italia, Su Alteza Real el Gran Duque 
de Oldeniburgo, Su Exelencia el Presidente de la 
República del Peni, Su Majestad el Rei del Portu- 
gal i de los Algarbcs, Su Slajestad el Rei de Pru- 
sia, Su Majestad el Emperador de Todas las Ru- 
sias, Su Majestad el Rei de Succia i de Noruega, 
Su Majestad el Emperador de los Otomanos i los 
cnniidadesqne Scnados de las Ciudades Libres i Hanscáticas de 
w^iRÍrSíÍMBef- Lubcck, Bromen i Hamburgo, se comprometen a 
gai. ^ pagar a su ]\Iajestad el Rei do los Belgas por sus 

cuotas en el capital de rescate del peaje del Escalda 
que dicha su Majestad se ha obligado a pagar por 
entero a Su Majestad el Rei de los Países Bajos, 
las sumas indicadas a continuación, a saber: 

Por la cuota de Chile 13,920 francos. 

— — del Austria 549,300 — 

„ _ de Bromen 190,320 — 

— — del Brasil 1,C80- — 

— — de Dinamarca 1.096,800 — 

— — de España 431,520 — 

— — de Francia 1.542,720 — 

— — de la Gran Bretaña 8.782,320 — 

— — de Hamburgo 667,080 — 

_ _ deHanóver 948,720 — 

— — déla Italia 487,200 — 

— — de Lubeck 25,680 — 

— — de Noruega 1.560,720 — 

— — deOldemburgo.... 121,200 — 
_ _ del Perú 4,320 — 

— — de Portugal 23,280 — 

— — delaPrusia 1.670,640 — 

— — de la Rusia 428,400 — 

— — déla. Suecia 543,600 — 

— — de la Turquía 4,800 — 

BoaponaabiMdjMi Qucda convcnido quo las Altas Partes Contra- 
de cada una de laii tautcs uo seráu eventualmento responsables, sino 

por la parte contributiva cargada a cada una de 
ellas. 



=s 
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ABTIODLO V. 



En lo que respecta al modo, lugar i época del 
pago de las diferentes cuotas, las Altas Partes 
Contratantes se refieren a los arreglos particulares 
que se han celebrado o se celebraren entre cada 
una de ellas i el Gobierno belga. 



Modo, logar i épy- 
os del pago de 1m 
onotait 



ARTÍCULO VI. 



La ejecución de los compromisosrecíprocos con- 
tenidos en el presente Tratado queda subordina- 
da, en cuanto sea necesario, al cumplimiento de las 
formalidades i reglas establecidas por las leyes 
constitucionales oe aquellas de las Altas Partes 
Contratantes que están obligadas a promover la 
aplicación de las mismas, lo cual se obligan a ha- 
cer en el menor tiempo posible. 



Subordiiuoioii de 
la ejeondon de loe 
oompromiioi xecí- 
proooM. 



ARTÍCULO VII. 



Queda bien entendido que las disposiciones del 
artículo III, no serán obligatorias, sino respecto 
de las Potencias que han* tenido parte en él Tra- 
tado de este dia, o se adhieran a él reservándose 
espresamente Su Majestad el Rei de los Belgas el 
derecho de determinar el tratamiento fiscal i 
aduanero de las naves pertenecientes a las Poten- 
cias que han quedado o quedaren fuera de este 
Tratado. 



Potenciaa a qide- 
nos obliga el prt/- 
le&te Tratado. 



ARTÍCULO VIII. 



El presente Tratado será ratificado i sus ratifi- 
caciones serán canjeadas en Bruselas antes del 
I.'' de agosto de 1863, o tan pronto como sea posi- 
ble después de ese término. 



Plaio i lugar p»- 
xa el oanje de las 
ratificaoionei. 
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En fe de lo cual los Plenipotenciarios respecti- 
vos lo han firmado i sellado ae sus armas. 

Hecho en Bruselas el día die2 i seis del mes de 
julio del año mil ochocientos sesenta i tres. 

I. S.^ Firmado. — M. Carvallo. 

— BoN. Ch Hüqel. 

— Ch. Rogier. 

— Bn. Lambermont. 

— J. T. DE Amaral. 

— P. Bille Brahe. 

— D. Coello de Portugal. 

— Malaret. 

— HOWARD DB WaLDEN ScAFORD. 

— VoN Hodenberg. 

— Cte. de Montalto. 

— M. Irigóybn. 

— Vte. de Seisal. 

— Savigny. 

— Orloff. 

— Adalbert Mansbach. 

— C. MüSURUS. 

— Geffcken. 

I por cuanto el Tratado preinserto ha sido ratifi- 
cado por mí, previa la autorización que me fué 
conferida por lei de 3 de « setiembre del año próxi- 
mo pasado, i las respectivas ratificaciones se han 
canjeado en Bruselas el dia nueve de diciembre 
último, entre los seüores Manuel Carvallo i Car- 
los Rogier, Plenipotenciarios nombrados al efecto 
por los Gobiernos de Chile i Béljica, i en el mismo 
dia se ha entregado por el Plenipotenciario de la 
República, al Gobierno belga la cuota de dinero, 
correspondiente a Chile, designada en el artículo 
IV del presente Tratado.—- Por tanto, en virtud de 
la facultad que me confiere el artículo 82, parte 19 
de la Constitución Política de la Repúbhca, dispon- 
go se publique el referido Tratado en el periódico 
oficial para que llegue al conocimiento de todas las 
autoridades i ciudadanos de la República i gocen 
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éstos de las franquicias i favores que por él se 
acuerdan a la marina i comercio chilenos. 

Dado en la Sala de mi Despacho en Santia- 
go, a dos de febrero de mil ochocientos sesenta i 
cuatro. 



José Joaquín Pérez. 



Manuel A. TocornaL 



BOLIVIA. 



TRATADO DE LÍMITES 

ENTRE CHILE I BOLIYIA. 



JOSÉ JOAQVIN PÉREZ, 



PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DE CHILE. 



Por cuanto entre la República de Chile i la Re- 
pública de Bolivia se negoció, concluyó i firmó un 
Tratado de límites el dia diez de agosto del pre- 
sente año por medio de Plenipotenciarios compe- 
tentemente autorizados al efecto, i por cuanto se 
ha levantado i firmado con fecha veinticinco del 
mismo mes una Acta adicional al Tratado referido, 
los cuales Tratado i Acta adicional son, a la letra, 
como sigue: 

La República de Chile i la República de Boli- 
via, deseosas de poner un término amigable i re- 
cíprocamente satisfactorio a la antigua cuestión 
pendiente entre ellas sobre la fijación de sus res- 
pectivos límites territoriales en el desierto de Ata- 
cama i sobre la esplotacion de los depósitos de 

7 



Firmado el 10 de 
agOBtode 1866. 

Canjeado el 9 d e 
diciembre de 1BC6- 

Promnlgado ell.'! 
de diciembre de 
1866. 



Objeto. 
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BOU VI A. 



Plenipotenci&rrofl. 



huano existentes en el litoral del mismo desierto, 
i decididas a consolidar por este medio la buena 
intelijencia, la fraternal amistad i los vínculos do 
alianza íntima que las ligan mutuamente, han de- 
terminado renunciar a xma parte de los derechos 
t*erritoriale8 que cada una de ellas, fundada en 
buenos títulos, cree poseer, i han acordado celebrar 
un Tratado que zanje definitiva e irrevocablemen- 
te la mencionada cuestión. 

Al efecto han nombrado sus respectivos Pleni- 
potenciarios, a saber: 

S. E. el Presidente de la República de Chile al 
señor don Alvaro Covarrubias Ministro de Estado 
en el Departamento de Relaciones Esteriores de 
la misma. República, i 

S. E. el Presidente de la República de Bolivia 
al señor don Juan Ramón Muñoz Cabrera, Envia- 
do Estraordinario i Ministro Plenipotenciario de 
Bolivia en Chile. 

Los cuales Plenipotenciarios, después de haber 
canjeado mutuamente sus Plenos Poderes, i encon- 
trádolos en buena i debida forma, han acordado i 
estipulado los artículos siguieutiCS, a saber: 



ARTICULO I. 



Línea de demar- 
cseion entre GhÜe 
i Boliria. 



Modo de fijar di- 
cha línea. 



La línea de demarcación de los límites entre 
Chile i Bolivia en el desierto do Atacama, será en 
adelante el paralelo 24 de latitud meridional desde 
el litoral del Pacífico hasta los límites orientales 
de Chile, de suerte que Chile por el sur i Bolivia 
por el norte tendrán la posesión i dominio de los 
territorios que se estienden hasta el mencionado 
paralelo 24, pudiendo ejercer en ellos todos los ac- 
tx)s de jurisdicción i soberanía correspondientes al 
señor del suelo. 

La fijación exacta de la línea de demarcación 
entre los dos países se hará por una comisión de 
personas idóneas i peritas, la mitad de cuyos 
miembros será nombrada por cada una de las Al- 
tas Partes (Contratantes. 



BOLIYU. 



51 



Fijada la linea divisoria^ se marcará en el terrea- 
no por medio de señales visibles i permanentes, las 
cuales serán costeadas a prorrata por los Gobier- 
nos de Chile i de Solivia. 

ARTÍCULO II. 

No obstante la división territorial estipulada en 
el artículo anterior, la República de Chile i la Re- 

Sública de Bolivia se repartirán por mitad los pro- 
uctos provenid ntes de la esplotacion de los depó- 
sitos de huano descubiertos en Mejillones i de los 
demás depósitos del mismo abono que se descu- 
brieren en el territorio comprendido entre los gra- 
dos 23 i 25 de latitud meridional, como también 
los derechos de esportacion que se perciban sobre 
los minerales estraidos del mismo espacio de te- 
rritorio que acaba de designarse. 

ARTÍCULO III. 

La República de Bolivia se obliga a habilitar la 
bahía i puerto de Mejillones, estableciendo en aquel 
punto una Aduana con el número de empleados 
que exija el desarrollo de la industria i del comer- 
cio. Esta' Aduana será la única oficina fiscal que 
pueda percibir los productos del huano i los dere- 
chos de esportacion de metales de que trata el ar^* 
tículo precedente. 

El Gobierno de Chile podrá nombrar uno o mas 
empleados fiscales que, investidos de un perfecto 
derecho de víjilancia, intervengan en las cuentas 
de las entradas de la referida Aduana de Mejillo- 
nes i perciban de la misma oficina, directamente i 
por trimestres, o de la manera que se estipulare 
por ambos Estados, la parte de beneficios corres- 
pondiente a Chile a que se refiere el citado artí- 
culo II. 

La misma facultad tendrá el Gk)biemo de Boli- 
via siempre que el de Chile, para la recaudación i 
percepción de los productos de que habla el artí- 
culo anterior, estaoleciere alguna oficina fiscal en 
el territorio comprendido entre los grados 24 i 25. 



Marcación vid- 
ble < penaaaente 
de la línea. 



Reparto por mi- 
iad del proanoto de 
la esplotacion del 
huano desenbierto 
o que ae desoabriere 
éntrelos sradoa 23 
125. 



Id. de los dere- 
chos de esportacion 
de minerales estrai- 
dos de la misma so- 
na. 



Habilitación de la 
bahíia i paerto de 
Mejill<$nea. 



Nombramiento de 
interventores. 
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ProdactoB decla- 
rados libree de de- 
rechos de esportar- 
cien i de importa- 
clon. 



Modo de fijar el 
RÍAtema de esplota- 
cion o venta del 
huano i de los dere- 
choa de esportacion 
de minerales. 



Prohibición de 
enajenar ens dere- 
chos al tenritorio 
de participación co- 
mún. 



ARTÍCULO IV. 

Serán libres de todo derecho de esportacion los 

S reductos del territorio comprendido entre los gra- 
os 24 i 25 de latitud merioional que se estraigan 
por el puerto de Mejillones. 

Serán libres de todo derecho de importación los 
productos naturales de Chile que se introduzcan 
por el puerto de Mejillones. 

ARTÍCULO V. 

El sistema de esplotacion o venta del huano, i los 
derechos de esportacion sobre los minerales de 
que trata el artículo II de este pacto, serán deter- 
minados de común acuerdo por las Altas Partes 
Contratantes, ya por medio de convenciones espe- 
ciales, o en la forma que estimaren mas convenien- 
te iespedita. 

ARTÍCULO VI. 

Las Repúblicas contratantes se obligan a no 
enajenar sus derechos a la posesión o dominio del 
territorio que se dividen entre sí por el presente 
Tratado, a favor de otro Estado, sociedad, o indi- 
viduo particular. 

En el caso de desear alguna de ellas hacer tal 
enajenación, el comprador no podrá ser sino la otra 
Parte Contratante. 



ARTÍCULO VII. 



Indemnisacion a 
loB primeros eeplo- 
tadoreí de lai hna- 
neras de Mejilldnee. 



En atención a los perjuicios (jue la cuestión de 
límites entre Chile i Bouvia ha irrogado, según es 
notorio, a los individuos que, asociados, fiíeron los 
primeros en esplotar seriamente las huaneras de 
Mejillones, i cuyos trabajos de esplotacion fue- 
ron suspendidos por disposición de las autoridades 
de Chile en 17 de febrero de 1863, las Altas Par- 
tes Contratantes se comprometen a dar, por equi- 
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dad, a los espresados individuos una indemniza^ 
eion de ochenta mil pesos, pagadera con el diez por 
ciento de los productos líquidos de la Aduana de 
Mejillones. 

ARTÍCULO VIII. 

El presente Tratado será ratificado i sus ratifi- 
caciones canjeadas en la ciudad de la Paz o en la 
de Santiago, dentro del término de cuarenta dias o 
antes si fuere posible. 

En testimonio de lo cual, los Infrascritos Pleni- 
potenciarios de la República de Chile i de la Repú- 
blica de Bolivia han firmado el presente Tratado 
i puéstole sus respectivos sellos en Santiago, a diez 
días del mes de agosto del año de N. 8. mil ocho- 
cientos sesenta seis. 

(L. S.) Fixmekio. —Alvaro Govarrúbias. 

(L. S.) Firmado. — Jican R. Muñoz Cabrera. 



Pluo i lugar par- 
ra el canje de laa ra~ 
tificacioneB. 



ACTA ADICIONAL 

AL TRATADO DE LÍMITES EKTBE CHn.B I BOLITIA DB 10 DE 

AGOSTO DE 1866. 



Habiéndose previsto que el plazo de cuarenta 
dias fijado en el artículo VIII del Tratado de lími- 
tes entre Chile i Bolivia firmado en Santiago el 10 
del presente mes para el canje de las ratificaciones 
del mismo Tratado, puede llegar a ser insuficiente, 
los Infrascritos Plempotenciarios de Chile i de Bo- 
livia, han convenido en ampliar el plazo mencio- 
nado hasta el término de cuatro meses contados 
desde el dia en que se firmó el Tratado referido. 

En fe de lo cual han levantado la presente Acta, 
que deberá agregarse al Tratado de límites, i la 
han firmado i sellado con sus respectivos sellos en 



AinpUaoion del 
plazo íQado para el 
canje de lai ratifi- 
caoionea. 
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SantiaTO, a veinticinco dias del mes de agosto de 
mil ocnocientos sesenta i seis. 

(L. S.) Firmado. — Alvaro Covarrúhias. 

(L. S.) Firmado. — Juan B. Muñoz Cabrera. 

I por cuanto el Tratado i Acta preinsertos, han 
PionnUgMUaL sido ratificados por mí, previa la aprobación del 

Congreso Nacional, i las respectivas ratificaciones 
se han canieado en Santiago con fecha 9 del pre- 
senté mes, ¿ntre don Fedeifco Errázuriz, Ministro 
de Estado en los Departamentos de Guerra i Ma- 
rina, encargado accid!entalmente del de Relaciones 
Esteriores, i el señor don Juan Ramón Mmloz Ca- 
brera, Enviado Estraordinario i Ministro Plenipo- 
tenciario de BoUvia; 

Por tanto, en virtud de la facultad que me con- 
fiere la Constitución Política del Estado, dispongo 
que el Tratado preinserto se cumpla i lleve a efecto 
en todas sus partes como lei de la República. 

Dado en la Sala de mi Despacho en Santiago, a 
trece dias del mes de diciembre del año de ifues- 
tro Señor mil ochocientos sesenta i seis. 

José Joaquín Pébsz. 

Federico Errázuriz. 
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TRATADO DE ADHERENCIA 



A LA iUANZA OmVA I DEFENSIVA KÜTRE (W I ELPERÜ 



ENTRE CHILE I BOLIVIA. 



JOSÉ JOAQUÍN PÉREZ, 



PRB8IDENTE DB LA RBPÚBLIOA DB CHILE. 



Por cuanto entre la República de Chile i la Re- 
pública de Solivia se negoció, concluyó i firmó 
con fecha 19 de marzo de 1866 un Tratado de Ad- 
herencia de Solivia a la Alianza ofensiva i defen- 
siva celebrada entre Chile i el Perú, por medio de 
Plenipotenciarios competentemente autorizados al 
efecto; Tratado cuyo tenor es, a la letra, el siguiente: 

TRATADO 

DE ADHEBEKOIA A LA ALIANZA OFENSIVA I DBFBNBIVA 
ENTRE CHILE I EL FBRÚ QUE CELEBRAN LAS REPÚBLICAS 
DE CHILE I SOLIVIA. 

En el nombre de Dios Todopoderoso. 

Las Repúblicas de Chile i Solivia, considerando 
que la guerra promovida contra la primera por el 
uobierno de España, amenaza la soberanía e inde- 
pendencia de las Repúblicas Sud- Americanas, i que 
tanto por los antecedentes de la agresión como por 
los motivos vergonzosos que invoca la España, la 
cuestión tiene los caracteres i la trascendencia 
de un conflicto continental, han acordado, por me- 



Fiímftdoel 19 do 
marzo de 1866. 

Canjeado el 25 do 
enero de 1867. 

Promulgado el 21 
do max&o de 1867. 



Objeta 
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BDUTU. 



¡potttioittioc* 



Se obligan a la 
mafl perfecta alianza 
of enaiva i defenai- 
▼a. 



dio de SUS Plenipotenciarios que lo son, a nombre 
de Chile, el señor don Aniceto Vergara Albano, i 
por parte de Bolivia el señor Secretario Jeneral de 
Estado don Mariano Donato Muñoz, el siguiente 
Tratado de Adherencia al de Alianza ofensiva i de- 
fensiva celebrado entre Chile i el Pera el dia 5 de 
diciembre de 1865, cuyos artículos son como si- 
gue: 

ARTÍCULO I. 

Las Repúblicas de Chile i el Perú pactan entre 
sí la mas perfecta aUanza ofensiva i defensiva, pa- 
ra repeler la actual agresión del Gobierno español 
como cualquiera otra del mismo Gobierno, que 
tenga por objeto atentar contra la independencia, 
la soberanía o las instituciones democráticas de 
ambas Repúblicas o de cualquiera otra del conti- 
nente SudrAmericano, o c[ue traiga su oríjen de 
reclamaciones injustas calificadas de tales por am- 
bas uacioneB, no formuladas eegun los preceptos 
del derecho de jentes, ni juzgadas en la n)rma que 
el mismo derecho detemuna. 

ARTÍCULO 11. 



Por ahora i por el presente Tratado, las Repú- 
blicas de Chile i el Perú se obligan a unir las fuer- 
a Si/^'^ÍS ^^s navales que tienen disponibles o puedan tener 
navaiea. en adelante, para batir con ellas las fuerzas marí- 

timas españolas que se encuentran o pudieran en- 
contrarse en las aguas del Pacífico, ya sea blo- 
queando, como actualmente sucede, los puertos de 
una de las Repúblicas mencionadas, o de ambas, 
como puede acontecer, ya sea hostilizando de cual- 
quiera otra manera al Perú o a Chile. 

ARTÍCULO III. 

Las fuerzas navales de ambas Repúblicas, sea 

Las farnaanava- (tyxQ obrcu Separadamente o en combmacion, obe- 
les obedecerán al t / . * f^ . i ' 

Gobierno en cnyas deccrán, miéutras SO mantenga la presente guerra, 
ST "" "''"''"^^ provocada por el Gobierno español, al Gobierno de 
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aquella en cuyas agrias dichas fuerzas navales se 
hallaren. 

El Jefe de mayor graduación, i en caso de haber 
muchos de una misma graduación, el mas antiguo 
de entre ellos, que se encontrare mandando cual- 
quiera de las escuadras combinadas, tomará el man- 
do de ellas, siempre que dichas escuadras obraren 
en combinación. 

Sin embargo los Oobiernos de ambas Repúbli- 
cas podrán conferir de mutuo acuerdo, el mando 
de las escuadras cuando obraren en combinación, 
al Jefe nacional o estranjero que consideren mas 
competente. 

ARTÍCULO IV. 

Cada una de las Repúblicas Contratantes, en cu- 
yas aguas se hallaren por causa de la actual gue- 
rra con el Gobierno español las fi^er^as navales 
combinadas^ pagará los gastos de ¡toda clase que 
el mantenimiento de la escuadra o de uno o mas 
de sus buques haga necesarios; pero a la termina- 
ción de la guerra, ambas Repúblicas nombrarán 
.dos comisionados, uno por cada parte, los cuales 

Eracticarán la liquidación definitiva de los gastos 
echos i debidamente justificados, i cargarán a ca- 
da una de ellas la mitad del valor total a que esos 
gastos asciendan. 

En la liquidación se tomará en cuenta, para que 
sean de abono, los gastos parciales que durante la 
guerra haya hecho cada una de las Kepúbhcas en 
el mantenimiento de la escuadra o de uno o mas 
de sus buques. 

ARTÍCULO V. 

Ambas Partes Contratantes se comprometen a 
invitar a las demás Naciones Americanas a que 
presten su adhesión al presente Tratado. 



tfodode eoman- 
darlai. 



Modo de baeer Io« 

{[astos i de li^nidar- 
08 a la tcrmuacioi 
,de la gneira. 



Se obligan a soli- 
citar adhesionee de 
las demás Nacionet 
Americanas. 
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ARTÍCULO VI. 



La República de 
Bolivia pone a día- 
posición de Chile sn 
ej i^rcito, sa tesoro i 
sus demás recursos. 



Plazo i lugar pa- 
ra el canje de las 
rutifícaciones. 



La República de Bolivia, aunque carece de fuer- 
zas marítimas, pone desde ahora a disposición del 
Gobierno de Chile su ejército, su tesoro i cuantos 
recursos pueda reunir el pais con el fin de que se 
salve la dignidad i autonomía de la América del 
Sur, quedando sometida la suministración de estos 
recursos a los arreglos particulares que se ajusta- 
ren entre Chile i Bolivia. 

ARTÍCULO VIL 

El presente Tratado será ratificado por los Go- 
biernos do las dos liepublicas mencionadas i las 
ratificaciones so canjearán en Santiago en el tér- 
mino que el Gobierno de Chile, de acuerdo con el 
ISIinistro Plenipotenciario de Bolivia en aquella ca- 
pital, acordaren. 

En fe do lo que, los Plenipotenciarios nombra- 
dos arriba, firman i sellan el actual Tratado. 

Hecho en la Paz de Ayacucho el diez i nueve de 
marzo de mil ochocientos sesenta i seis. 



Promulgación. 



(L. S.) Firmado. — A, Versara Alhano. 
(L. S.) Firmado. — Mariano Donato Muñoz. 

I por cuanto el Tratado preinserto, ha sido rati- 
ficado por mí, previa la aprobación del Congreso 
Nacional, i sus respectivas ratificaciones se han 
canjeado en Santiago con fecha veinticinco de ene- 
ro último, entre don Alvaro Covarrúbias, Ministro 
de Relaciones Esteriores, i el seflor don Juan Ra- 
món Muñoz Cabrera, Enviado Estraordinario i Mi- 
nistro Pleni]3otenciario de Bolivia; 

Por tanto, en virtud de la facultad que me con- 
fiere la Constitución Política del Estado, dispongo 
que el Tratado preinserto se cumpla i lleve a efec- 
to en todas sus partes como lei de la República. 
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Dado en la Sala de mi Despacho, en Santiago, a 
veintiún dias del mes de marzo del año de mies- 
tro Seüor mil ochocientos sesenta i siete. 



José Joaquín Pérez. 



Alvaro Covarrúhias. . 



CONVENCIÓN POSTAL 



ENTRE CHILE I BOLIYIA, 



IW^»^'*.!- 



JOSÉ JO íqv» Pérez, 



PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DE CHILE. 



Por cuanto entre la República de Chile i la Re- 
piiblica de Bolivia se negoció, concluyó i firmó 
con fecha 24 de setiembre de 1866 xma Conven- 
ción Postal por medio de Plenipotenciarios compe- 
tentemente autorizados al efecto, Convención cu- 
yo tenor es, a la letra, el siguiente: 

La República de Chile i la RepúbUca de Bolivia 
deseosas de fortificar la alianza existente entre 
ellas i de facilitar sus mutuas relaciones postales, 
han resuelto celebrar a este efecto una Conven- 
ción, i.han nombrado por sus Plenipotenciarios, a 
saber: 

S. E. el Presidente de la República de Chile al 
señor don Alvaro Covarrúbias, Ministro de Rela- 
ciones Esteriores de la misma República, i 

S. E. el Presidente de la República de Bolivia 
al señor don Juan Ramón Muñoz Cabrera, Enviado 
Estraordinario i Ministro Plenipotenciario de Boli- 
via en Chile. 



FirmadA el 24 de 
setiembre de 1866. 

Canjeada el 9 de 
de febrero de 1867. 

Promnlffada el 21 
de marzo de 1867. 



Objeta 



Plenipotenciarios. 
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BOUYTA. 



Lvgar del fran- 
queo de la oorre»- 
pondencia i exen- 
ción de porte o dere- 
cho. 



CorreapondeneU 
en transita 



Correspondencia 
libre de franqneo i 
de todo derecho o 
portei 



Duración^ 



Plazo i lugar pa- 
ra el canje de las ra- 
tifioacionet. 



Los cuales Plenipotenciarios, después de haberse 
comunicado sus respectivos Plenos Poderes i en- 
contrádolos en buena i debida forma han convenid 
nido en los artículos siguientes: 

ARTÍCULO I. 

La correspondencia que de Chile sea dirijida a 
Bolivia i vice-versa, será necesariamente franq^uea- 
da en el pais de su procedencia, i circulará hbre- 
mente i exenta de toao porte o derecho por las es- 
tafetas del pais a que vaya dirijida. 

La correspondencia en tránsito por uno de los 
dos paises i dirijida del otro^ gozai^ de la misma 
exención. 

ARTÍCULO IL 

La correspondencia oficial de Jos dos Gobiernos 
i de BUS respectivos ajentes diplomáticos i consu- 
lares i las publicaciones oficiales o periódicas de 
los dos paises serán libres del franqueo obligato- 
rio i de todo derecho o porte. 

ARTÍCULO III. 

La presente Convención durará cinco años des- 
de el aia del canje de sus ratificaciones, i pasado 
este término, se entenderá tácitamente prorrogado 
año por año hasta que una de las Partes Contra- 
tantes notifique a la otra su intención de ponerle 
fin después de doce meses de hecha la notificación. 

ARTÍCULO IV. 

El canie de las ratificaciones de esta Convención 
se verificará en Santiago, sesenta dias después de 
la última aprobación lejislativa. 

En fe de lo cual, los Infrascritos Plenipotencia- 
rios de las Repúblicas de Chile i de Bohvia han 
firmado i seUado con sus respectivos sellos la pre- 
sente Convención hecha en Santiago de Chile, a 
veinticuatro dias del mes de setiembre del año de 
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Nuestro Señor mil ochocientos sesenta i seisv 

(L. S.) Firmado. — Alvaro Covarrúbias. 

(L. S.) Firmado. — JAan R. Muñoz Cabrera. 

I por cuanto la preinserta Convención ha sido 
ratificada por mí, previa la aprobación del Congre-^ 
so Nacional, i sus respectivas ratificaciones se han Ptomnigadoir. 
canjeado en Santiago con fecha nueve de febrera 
próximo pasado, entre el señor don Alvaro Cova- 
rrúbias, Ministro de Relaciones Esteriores i el se- 
ñor don Juan Ramón Muñoz Cabrera, Enviado Es- 
traordinario i Ministro Plenipotenciario de Solivia;. 

Por tanto, en virtud de la facultad qite me con- 
fiere la Constitución Política del Estado, dispongo 
que la Convención preinserta se cumpla i lleve a 
efecto en todas sus partes como lei de la Repú- 
blica. 

Dado en la Sala de mi Despacho, en Santiago, a 
veintiún dias del mes de marzo del año de Nues- 
tro Señor mil ochocientos sesenta i siete. 

José Joaquín Pébez. 

Alvaro Covarrúbias. 



ECUADOR. 



ADHESIÓN 



DEL GOBIERNO DEL ECUADOR 

A LA ALIANZA OFENSIVA I DEFENSIVA 

ENTRE CHILE I EL PERÚ. 



PROTOCOLO DEFINITIVO. 

En la ciudad de Quito, capital de la República 
del Ecuador, a los treinta días del mes de enero Firmado ei so de 
del aflo del Señor de mil ochocientos sesenta i seis. *"^ 
Reunidos, a invitación del Exelentísimo señor 
doctor Manuel Bustamante, Ministro de Relaciones 
Esteriores de esta República, en el salón de su 
despacho, los señores Honorable don José Nicolás Picmpotencianoi. 
Hurtado, Encargado de Negocios de Chile, i Exe- 
lentísimo don José Luis Quiñones, Enviado Es- 
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ECUADOB. 



Objeto. 



EsDosicion del te- 
nor MiniBtro de Re- 
laciones Bsteriorea 
del Ecaador. 



Id. de loB señores 
Encargado de Ne- 
gocios de Chile i 
Ministro del Periu 



Acuerdo definí- 
Uro. 



traordinario i Ministro Plenipotenciario del Perú, 
con el importante objeto de realizar la unión i alian' 
za de sus respectivos Gobiernos para la guerra con 
España, Su £xelencia el señor Bustamante, con 
plena autorización i suficientes instrucciones, ma- 
nifestó estensamente : 

Que el Gobierno i el pueblo ecuatorianos conside- 
raban la causa chilena como eminentemente ameri- 
cana; 

Que la comunidad de intereses no permitía que 
Chile se encontrara en la lucha sin la concurrencia 
de sus hermanas las domas Repúblicas del conti- 
nente; 

Que importando la injusta agresión de España 
contra Chile una amenaza a la honra, dignidad i de- 
rechos de esa República i de las demás de Sud-Amér 
rica, cumplia al deber de todas ellas unir sus fuer- 
zas i recursos para defender su soberanía e inde- 
pendencia que supieron conquistar juntas en la gue- 
rra de su emancipación política; 

I que. finalmente, proclamaba a nombre de su Go- 
bierno 1 del pueblo ecuatoriano la unión i alianza 
de la República del Ecuador, Chile i el Perú. 

El Honorable señor Encargado de Negocios de 
Chile, i el Exelentísimo señor Ministro del Perú, 
correspondiendo a los nobles, patrióticos i america- 
nos sentimientos de Su Exelencia el señor Ministro 
Bustamante, espresaron los suyos en el mismo sen- 
tido. 

En consecuencia de todo lo espuesto. Su Señoría 
Honorable el señor Encargado de Negocios i Sus 
Exelencias los señores Ministros acordaron defini- 
tivamente : 

Que la República del Ecuador forma desde esta fe- 
cha alianza ofensiva i defensiva con las de Chile i 
el Perú, i que desde luego hace causa común con las 
mismas Repúblicas en la guerra que actualmente 
sostienen contra la España. Finalmente, acordaron 
dar a este Protocolo carácter de permanente i defi- 
nitivo para que inmediatamente surta bus efectos. 

En fe de lo cual, los señotes Ministros firmaron 
i sellaron con sus repectivos sellos tre^ ejemplares 
de un mismo tenor i con un solo objeto, por ante 



ECUADOR. 65 

Nos los Iiifi-ascritos Oficial de la Legación de Chi- 
le, Oficial Mayor del Ministerio de Relacione» 
Esteriores i Secretario de la Legación del Perú. 

• 

(L. S.) Firmado. — J. Nicolás Hurtado. 
(L. S.) Firmado. — Manuel Bustamakte. 
(L. S.) Firmado. — J. L. Quiñones. 

Ensebio Lari^ain^ Oficial de la Legación de Chile 

Jutan León Mera^ Oficial Mayor (del Ministerio de 
Relaciones Esteriores. 

José Manuel Suárez^ Secretario de la Legación del 
Perú. 



CONVENCIÓN POSTAL 



ENTRE CHILE I EL EGÜADOB, 



JOSÉ JOAQLDí PÉREZ, 



FRESID£KT£ DE LA REPl^BLICA DE CHILE. 

Por cuanto entre las Repúblicas de Chile i dej Firmada ei lo de 
Ecuador se negoció, concluyó i firmó una Conven- *®cl5w^a ei^we 
cion Postal el día 10 de setiembre de 1866 por me- febrero de im. 

j . j • -m .... , . 11* Pi-ommgada el I.» 

dio de rlempotenciarios competentemente autori- do febrero de i8C9. 
zados al efecto; Convención cuyo tenor es, a la le- 
tra, como sigue: 

La República de Chile i la República del Ecua- ^^i^^ 
dor deseosas de fortificar la alianza existente entre 
ellas i de facilitar sus mutuas comunicaciones pos- 
tales, ensanchando así las relaciones de sus ciuda- 
danos respectivos, han resuelto celebrar a este 
efecto una Convención i han nombrado por sus 
Plenipotenciarios, a saber: 

• 9 
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ECUADOR. 



Franqueo i ezen- 
ciüu de porte. 



S. E, el Presidente de la República de Chile al 

señor don Alvaro Covarrúbias, Ministro de Estado 

picmpotonouriok en cl Departamento de Relaciones Esteriores de la 

misma República, i 

S. ÍJ. el Presidente de la República del Ecuador 
al señor don Gabriel García Moreno, Enviado Es- 
traordinario i Ministro Plenipotenciario del Ecua- 
dor en Chile. 

Los cuales Plenipotenciarios, después de haber 
canieado sus respectivos Plenos Poderes i encon- 
trádolos en buena i debida forma han convenido en 
los artículos siguientes: 

ARTÍCULO I. 

La correspondencia que de Chile sea diriiída al 
Ecuador i vice-versa será necesariamente franquea- 
da en el pais de su procedencia i circulará libre- 
mente i exenta de todo porte o derecho por las es- 
tafetas del pais a que vaya dirijida. 

La correspondencia en tránsito por uno de los doÉj 
países i dirijida del otro, gozará oe la misma exen- 
ción. 

ARTÍCULO II. 

La correspondencia oficial'de los dos Gobiernos i 
de sus respectivos Ajentes diplomáticos i consula- 
res i las publicaciones oficiales o periódicas de los 
dos países, serán libres del franqueo obligatorio i 
de todo derecho o porte. 

ARTÍCULO ÍIL 

La presente Convención durará cinco afios des- 
de el dia del canje de sus ratificaciones; i pasado 
este término se entenderá tácitamente prorrogada 
año por año hasta que ima de las Partes Contratan- 
tes notifique a la otra su intención de ponerle fín 
después de doce meses de hecha la notincacion. 



Correspondencia 
en tránsito. 



Correspondencia 
exenta de franqueo i 
porte. 



Duración. 



BOÜAWB. 
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ARTÍCULO IV. 

El canje de la» ratificaciones de esta Convención 
.se hará en Quito en el plazo de nn afio contado 
desde el dia presente. 

En fe de lo cual, los Infrascritos Plenipotencia- 
rios de las Repúblicas de Chile i del Ecuador han 
firmado i sellado con sus respectivos seUos la pre- 
sente Convención, hecha en Santiago de Chile a 
diez dias del mes de setiembre del año de Nuestra 
Señor mil ochocientos sesenta i seis, 

(L, S.) Firmado. — Alvaro Covarrúbias. 
(L, S.) Firmado. — Gabriel García Moreno. 

I por cuanto, la Convención preinserta ha sido 
ratificada por mí, previa la aprobaciojí del Congre- 
so Nacional, i las respectivas ratificaciones se nan 
canjeado en esta ciudad de Valparaíso el dia de la 
fecha por el señor don Miguel Luis Amunátegui i 
el señor don Antonio Flores, Plenipotenciarios 
nombrados al efecto por los Gobiernos de Chile i 
del Ecuador; 

Por tanto, en virtud de la facultad que me con- 
fieren el artículo 82, parte 19 de la Constitución 
Política del Estado i la lei de 21 de diciembre del 
año próximo pasado, dispongo i mando que se 
cumpla i lleve a efecto en todas sus partes la refe- 
rida Convención por todas las autoridades i ciuda- 
danos de la Eepi^blica, para cu^o conocimiento se 
publicará en el periódico oficial. 

Dada en la Sala de mi Despacho^ ^i^ Valparaíso, 
a un dia del mes de febrero de mil octiocientos se? 
penta í nueve. 

José Joaquín Térez, 

Miguel Luis Amunátegui. 



Placo ilngtr ps^- 
ra' el canje de laa 
catifioacionea. 



Promulgación. 






I 



ESPAÑA. 



CONVENCIÓN DE ARMISTICIO 



OTEEGUAINDEFINIDA, 

im CHE BOH EGDM. PIÓ I ESFMi 



FEDERICO EBRáZVRIZ, 



PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DE CHILE. 



Por cuanto entre las Repúblicas aliadas de Chi- 
le, Solivia, Ecuador i Perú, por una parte, i Espa- 
ña por otra, se negoció i concluyó el .11 de abril de 
1871 en Washington bajo la mediación del Gobier- 
no de los Estados Unidos de Norte América una 
(Convención de armisticio o tregua indefinida^ cuyo 
tenor es, a la letra, como sigue : 

Artículos de armisticio entre las Repúblicas 
aliadas Chile, Bolivia, Ecuador i Perú por una par- 
te i España por la otra. 



Firmada el 11 do* 
abril de 1871. 

Canjeada el 24 de 
enero de 1872. 

Promulgada el 4 
de junio de 1872. 



1 

■ 

\ 



70 tBTkSk. 

Habiendo sido ofrecida i aceptada la mediación 
Objeto. ¿e Iqq Estados Unidos con el objeto de dar fin al 

estado de gTierra técnica que lia existido entre la» 
Kepúblicas aliadas del Pacífico i España desde la 
cesación de las hostilidades en 1866; el Presidente 
de los Estados Unidos ha conferido para este ob- 
Kenipotenoiariofc j®*^ Plcnos Poderes a Mr. Hamilton Fish, Secreta* 

rio de Estado; ^ 

El Presidente de la República de Chile ha con- 
ferido iguales Poderes a don Joaquin Godoi, En- 
viado Estraordinario i Ministro Plenipotenciario de 
a(][uella República en los Estadio Unidos de Amé-^^ 
rica; 

El Presidente de la RepúbUca de Bolivia ha 
conferido iguales Poderes al Coronel don Manuel 
Freiré, Enviado Estraordinario i Ministro Pleni- 

Sotenciario de la República del Perú en los Esta- 
os Unidos de América; 

El Presidente de la República del Ecuador ha 
conferido iguale» Poderes a don Antonio Flores, 
Senador de la mencionada República i su Ministra 
Plenipotenciario ad hoc; 

El Presidente de la República del Perú ha con- 
ferido iguales Poderes al Coronel don Manuel Frei- 
ré, Enviado Estraordinario i Ministro Plenipoten- 
ciario de dicha República en los Estados Unidos 
de América, i 

Su Majestad Católica ha conferido iguales Pode- 
res a don Mauricio López Roberts, Caballero Gran 
Cruz de la Real Orden de Isabel la Católica; Caba- 
llero Gran Cruz de la Orden de Cristo de Portugal; 
Gran Oficial de las de la Concepción de Portugal i 
Leopoldo de Béljica; Comendador de la Lejion de 
Honor de Francia; Jefe Superior de Administra- 
ción; Diputado a Cortes que na sido en varias Le- 
jislaturas; Enviado Estraordinario i Ministro Ple- 
nipotenciario de Su Majested Amadeo I, Rei de ^ 
España, en los Estados Unidos de América; 

1 los mencionados Plenipotenciarios habiendo 
canjeado su^s respectivo^ Plenoa Poderes, ihalládo- 
los en buena i debida forma, ]p,jan convenido en lo& 
artículos siguientes: 
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ARTÍCULO I. 

Se convierte en armisticio o tregua jeneral la 
suspensión de hostilidades existente de techo en- 
tre las Repúblicas aliadas de Chile, Bolivia, Ecua- 
dor i Perú por una parte i España por otra. 

AETÍOULO II. 

Este armisticio durará indefinidamente i no po- 
drá ser roto por ninguno de los belij erantes smo 
tres años deapuas de haber notificado espresa i es- 

})Hcitamente al otro su intención de renovar las 
lostiUdades. En tal caso dicha notificación deberá 
hacerse por conducto del Gobierno de los Estados 
unidos. 

ARTÍCULO III. 

Cada uno de los belijerantes, mientras dure este 
armisticio, tendrá la facultad de comerciar libre- 
mente con las naciones neutrales en todos los artí- 
culos considerados de hcito tráfico, en el estado de 
paz;cesando por lo tanto a este respecto toda res-» 
triccion para el comercio neutral. 

ARTÍCULO IV. 

El presente convenio será ratificado por los Go- 
biernos respectivos i los instrumentos de ratifica- 
ción serán canjeados en el Departamento de Esta* 
do de Washington dentro de cuatro meses conta- 
dos desde la íecha. 

ARTÍCULO V. 

Los Gobiernos que no hubieren enviado su ra- 
tificación dentro del plazo fijado en el artículo an- 
terior, podrán verificar el canje por separado en los 
dos meses subsiguientes. 

ARTICULO VI. 

Si al^no de los Gobiernos, por curcunstan- 
cias independientes de su voluntad, no pudiere ve- 



AmlttioioQ 
goftjeneraL 



Dnracioxk 



Libertad de o»- 
meroiar oonlmi 
<áoaet Jientrelei. 



Plaio i lugar pa- 
ra el oanje de lai 
ratificacioneet 



Ampliación del 
placo para el canje. 



prórroga del id. 
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XSPAfiA. 



Conf erencia» para 
tratar de la paz. 



Protocolo^ 



rificar el canje de las ratificaciones dentro de los 
términos fijados en los artículos anteriores, tendrá 
la prórroga que al efecto solicitare de la otra par- 
te, sin necesidad de nuevo convenio. 

ARTÍCULO VII. 

El trámite de la ratificación i canje, no obstará 
para la continuación de las conferencias destinadas 
a las negociaciones de la paz. 

En testimonio de lo que queda pactado en los 
siete artículos precedentes, los Infrascritos Secre- 
tario de Estado de los Estados Unidos, con el ca- 
rácter de Mediador, i los Plenipotenciarios de Chi- 
le, Bolivia, Ecuador, Perú i España, hemos firma- 
do los espresados artículos en el Departamento de 
Estado en Washington el 11 deí^bril de 1871. 

(L. S.) Firmado. — Hamüton Fisk. 

(L. S.) Firmado. — Joaquín Godot\ Plenipotencia- 
rio ae Chile. 

(L. S.) Firmado. — Manuel Freiré^ Plenipotencia- 
rio de Bolivia. 

(L. S.) Firmado. — Antonio Flores^ Plenipotencia- 
rio del Ecuador. 

(L. S.) Firmado. — Manuel Freiré^ Plenipotencia- 
rio del Perú. 

(L S.) Firmado. — Mauricio López JRoberts^ Pleni- 
potenciario de España. 

Por cuanto en el Protocolo de la conferencia de 
Washington celebrada el 24 de enero del presente 
año por los Signatarios de la Convención preinser- 
ta se consigo lo siguiente: 

Abierta la conferencia por el señor Secretario de 
Estado, i antes de empezar a tratar del asunto pa- 
ra que habia sido convocada, el señor Ministro de 
Chile, solicitó el consentimiento de ella para pedir 
que en la presente acta se hiciese constar que el 
armisticio o tregua indefinida ajustada el 11 de 
abril de 1871, entre Iob Plenipotenciarios de las 



ESPASfA. 
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Repúblicas aliadas del Pacífico i el de España, no 
importó en modo alguno el restablecimiento de re- 
laciones comerciales entre España i las espresadas 
Repúblicas. Estando en lo espuesto conformes to- 
dos los Infi-ascritos,. acordaron que como testimo- 
nio de ello, se consignase este incidente en el pre- 
sente Protocolo. 

Por cuanto la Convención de armisticio o tregua 
indefinida a que el citado Protocolo se refiere fué 
ratificada por mí i las respectivas ratificaciones 
han sido canjeadas en Washington el 24 de enero 
del presente año entre los Plenipotenciarios de 
Chile i España competentemente facultados al 
efecto; 

Por tanto, en virtud de la facultad que me con- 
fiere el artículo 82 parte 19 de la Constitución Po- 
lítica del Estado, dispongo i mando que la espre- 
sada Convención se cumpla i lleve a debido efecto 
como lei nacional por todas las autoridades i ciu- 
dadanos de la República para lo cual será inserta- 
da en el periódico oficial. 

Dada en Santiago a cuatro dias del mes de junio 
de mil ochocientos setenta i dos. 



ReUoio&ef comer* 
oialeí con EspatUi 



Promulgación. 



Federico Errázuriz. 



Adolfo Ibañez, 



IQ 



^ 
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CONVENCIÓN 



RELATIVA A IAFRA6ATA ^^FRAMLir, 



ENTBB CHILS i IOS ESTADOS l'NIDOS DE NORTE AIERICA. 



HMVELUIONIT, 



PRESIDENTE DE LA BEPtTBUCA DE CHILE, 



Santiago^ 21 de junio de 1859. 

Por cuanto el Congreso Nacional ha aprobado la 
Convención que. entre la República de Chile i bs wtí^ífde ím' 
Estados Unidos de Norte América, se negoció, con- . ?~"?^*f* S^ 21 
cluyo 1 firmó el día diez de setiembre de mil ocho- 
cientos cincuenta i ocho por medio de Plenipoten- 
ciarios competentemente autorizados para el arre- 
glo del reclamo hecho por los Estados Unidos en 
favor de los dueños i capitán de la fragata Fran- 
hlin detenida en Talcahuano en el año de mil ocho-? 



Objeto^ 
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SSTADOS UNIDOS. 



cientos treinta i dos; Convención cuyo tenor es, a 
la letra, el siguiente : 

Los Infrascritos ^Manuel Carvallo, Comisionado 
Plenipotenciarios, en debida forma por el Gobierno de Chile para el 

ajuste del reclamo hecho por el Gobierno de los 
Estados Unidos en beneficio do los dueños i capi- 
tán do la fragata FranlcUn por la prolongada de- 
tención de ese buque en el puerto de Talcahuano; 
i Juan Biglor, Enviado Estraordinario i Ministro 
Plenipotenciario do los Estados Unidos, después 
do considerar debidamente los méritos de la cau- 
sa, han convenido en nombre do sus respectivos 
Gobiernos, en los artículos siguientes, a saber: 

ARTÍCULO I. 



Tndemnizacion que 
pagará el Gobierno 
de Chile al do los 
Estados Unidos. 



El Gobierno do Chile se comprometo a pagar al 
Gobierno de los Estados Unidos la suma de quince 
mil pesos, moneda corriente de Chile, treinta dias 
después que el Congreso de Chile hubiese aproba- 
do esta Convención i autorizado el pago, como una 
indemnización equitativamente debida a los due- 
ños, capitán i demás partes interesadas en la fra- 
gata ballenera americana Franklin^ la cual fué de- 
tenida en Talcahuano en 1832 por sospechas de 
haber infi-injido las leyes' de Aduana de Chile; de- 
biendo para siempre reputarse dicha suma por to- 
das las personas interesadas en eso buque como 
pago total de todas las pérdidas que esperimenta- 
ron i de los gastos que hicieron en consecuencia 
de su detención en Talcahuano en el año 1832. 



J 



Kpoca i forma del 
pago. 



ARTICULO II. 

El Gobierno de Chile se obliga a obtener del 
Congreso, tan pronto como fuere posible, la suma 
de quince mil pesos para pagar a los Estados Uni- 
dos, o a su Enviado Estraordinario i IMinistro Ple- 
nipotenciario, para el uso de los dueños, capitán i 
demás personas interesadas en la fragata ballenera 
Frcmklin; debiendo pagarse esa suma el 1.** de 
enero de 1859, o antes de ese dia si hubiere sido 
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autorizada por el Congreso; i si no hubiere sido 
autorizada, o pagada en, o antes de, el 1.® de enero 
de 1859, el Gobierno de Chile se obliga a pagar 
sobre dicha suma convenida el interés anual de un 
seis por ciento, a los Estados Unidos o a su Repre- 
sentante, para el uso de las personas interesadas 
en la fragata ballenera Franldin desde el dia I."" de 
enero do 1859 hasta su efectivo pago total. 
Hecha i firmada por duplicado en castellano e 
ingles, en la ciudad de Santiago el dia diez de se- 
tiembre de mil ochocientos cincuenta i ocho. 

(L. S.) Firmado. — Manuel Cai^allo^ Comisionado 
por el Gobierno de Chile. 

(L. S.) Filmado. — JohnBigler^ Enviado Estraordi- 
nario i Ministro Plenipotenciario de los Estados 
Unidos de América. 

I por cuanto, oido el Consejo de Estado, he teni- rromnigacion. 
do a bien ratificarla i sancionarla; 

Por tanto, promulgúese i llévese a efecto en to- 
das sus partes como lei de la República. 



Manuel Montt. 



Jerónimo Urmeneta. 
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XSTADOa UKIDOa. 



CONVENCIÓN DE ARBITRAJE 



RELATIVA AL BERGANTÍN ''MACEDONIAN", 



ENTll CHILB I IOS ESTADOS DIIIB08 DB NOKTS AlMiCi 



NAXLEL MOXTT, 



PRESIDENTE TE LA BEPÚBLICA DX CHILE. 



Firmada el 10 de 
noviembre de 1858. 

Canjeada el 15 de 
octubre de 18d9. 

Promulgada el 18 
de octubre de 1859. 



Objeto. 



Por cuanto entre la República de Chile i los Es-^ 
tados Unidos de Norte América se negoció, con- 
cluyó i firmó el dia diez de noviembre de mil ocho * 
chocientos cincuenta i ocho, por medio de Pleni- 
potenciarios competentemente autorizados al efec- 
to, una Convención, sometiendo al arbitraje de 
Su Majestad el Rei de los Belgas la cuestión pen- 
diente entre las espresadas Naciones, a causa del 
apresamiento de una suma de plata sellada i en ba- 
rra procedente de la venta del cargamento del ber- 
gantín Macedonian de la marina mercante de los 
Estados Unidos, hecho en Sitana, territorio del 
antiguo Virreinato del Perú, por orden de lord Có- 
chrane, Vice- Almirante do la Escuadra de Chile, 
Convención cuyo tenor, a la letra, es el siguiente: 

CONVENCIÓN 

SNTBE LA BEPÜBLICA DE CmLE I LOS ESTADOS UNIDOS DK 

AMÍBICA. 

El Gobierno de la República de Chile i el Go- 
bierno de los Estados Unidos de América, desean- 
do arreglar amistosamente la reclamación entabla-^ 
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da por el segundo contra el primero, a nombre de 
ciei'tos ciudadanos de los Estados Unidos que pre- 
tenden ser los lejítimos dueños do la plata sellada 
i en barra violentamente quitada al capitán Eli- 
plialetli Smith, ciudadano do los Estados Unidos 
de América, en el valle de Sitana, territorio del anti- 
guo Virreinato del Perú, en el año de 1821, por or- 
den de lord Cóchrane, a la sazón Yicc-Almiranto 
de la Escuadra do Chile : han convenido en nom- 
brar, el primero adon Jerónimo Urmencta, Ministro 
de Estado en les Departariientos del Interior i Re- 
Inciones Esteriores, i el segundo al señor don Juan 
Bigler, Enviado Estraordinario i Ministro Plenipo- 
tenciario de los Estados Unidos de América, para 
({ue a nombre de sus respectivos Gobiernos exami- 
nen dicha reclamación í acuerden los términos do 
un arreglo justo i honroso para ambos paises. 
Dichos Plenipotenciarios, después haber canjea- 
do sus respcct' vos Plenos Poderes, i halládolos en 
buena i debida forma, sinceramente deseosos de 
mantener intactas i estrechar las relaciones amis- 
tosas que felizmente existen entre sus respectivos 
Gobiernos, i de alejar todo motivo de diferencia 
que pudiera menoscabarlas o alterarlas, han con- 
venido, a nombre de los Gobiernos que uno i otro 
representan, en someter al arbitraje de Su Majes- 
tad el Rei de los Belgas la referida cuestión pen- 
diente entre ellos, sobre lejitimidad o ilejitimidad 
del apresamiento de una suma de plata acuñada i 
en barra hecho el 9 de mayo de 1821, por orden 
de lord Cóchrane, Vice- Almirante de la Escuadra 
de Chile, en el valle de Sitana, territorio del anti- 
guo Virreinato del Perú, como procedente dicha 
suma de la venta de mercaderías importadas en 
ese Estado a bordo del bergantin Macedonian^ (J© 
la marina de los Estados Unidos. 

En consecuencia, los referidos Ministros convie- 
nen en nombrar a Su Majestad el Rei de los Belgas 
para que como Arbitro decida con Plenos Poderes 
1 procediendo ex equo et bonOj sobre los puntos si- 
guientes: 



Plenipotenciarios. 



Nombra mi «li- 
to de Arbitro. 



Su manera de pro- 
ceílcr. 
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ESTADOS UNIDOS. 



PRIMERO. < 



Puntos qnc debe 
resolver el Arbitro. 



¿Es O no justo, en el todo o en parte, el reclamo 
que el Gobierno de los Estados Unidos de Améri- 
ca hace al de Chile, con motivo del apresamiento 
de la plata mencionada en el preámbulo de esta 
Convención? 



SEGUNDO. 

Si es justo, en todo o en parte ¿quó cantidad 
debe el Gobierno de Chile abonar i pagar al Go- 
bierno de los Estados Unidos de Amórica como 
indemnización por el apresamiento? 

TERCERO. 



Documentos i 
pruebas que deben 
Borvirle para la de- 
cisión. 



Plazo para pre- 

BCUtUl'luti. 



List-as que deben 
entregarse las Par- 
tes i plazo para hor- 
cerlo. 



¿Debe el Gobierno de Chile ademas del capital 
abonar intereses sobre 61, i si debe, cuál es la tasa 
del interés i desde que lecha debo pagarse? 

Las Partes Contratantes convienen ademas en 
que Su Majestad el Kei de los Belgas decida las 
anteriores cuestiones en vista de la corresponden- 
cia que ha tenido lugar entre los Representantes 
de los dos Gobiernos en Washington i en Santia- 
go i de los documentos i otras pruebas presenta- 
das durante la controversia sobro la materia de 
este apresamiento i en vista de un memorial o ale- 
gato (arguments) sobre ella que ambos deben pre- 
sentar. Cada Parte de.be suministrar al Arbitro 
una copia de la referida correspondencia i docu- 
mentos, o de aquella parte de ellos que desee pre- 
sentar, como igualmente su referido memorial^ 
dentro de im año cuando mas, contado desde la 
fecha en que respectivamente se les notifique la 
aceptación del Arbitro. 

Cada Parte debe suministrar a la otra una lista 
de los papeles que debe presentar, con una antici- 
pación de tres meses a dicha presentación. 

I si alguna de las Partes dejare de presentar una 
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copian de esos papeles o su^memoriaL al> Arbitro^ 
dentro del afLo refeiádbf el Arbitro podiái proceder 
ai emitir sa^ decisión en visita dé- lo que se le haya 
fiíimiloistrado dentro de esej término; 

Laa Partes Contratantes convienen ademasen; 
qne la escepcion de prescripción alegada en'elcmv 
so déla controversia, i qne ha sido materia, de dis- 
cusión, entre sus. respectivos^ Gl^obiemo» no debe 
considerarse por el Arbitro en> su decisión, pues 
convieneiL en separarla» i escluirla. dé' laipisesente 
cuestión* 

Cada uno de los Gobiernos representados* por 
las Partes Contratantes está autorizado para pedir 
i obtener la aceptación del Arbitro, i ambos se oom- 
prometen i obligan de la manera mas solemne a 
someterse i cumplir con su decisión, i a no susci- 
tar en ningún tiempo, después de ella, cuestión 
alguna directa o indirectamente relacionada con el 
asunto, que es materia de este arbitraje* 

Esta Convención será ratificada por los Gobier- 
nos de las respectivas Partes Contratantes i las 
ratificaciones serán canjeadas dentro- de doce me- 
ses contados desde esta fecha, o ántetr si íuere po- 
sible, en esta ciudad de Santiago. 

En testimonio de lo cual las Partes Contratan- 
tes han firmado i sellado esta Convención por du- 
plicado, en los» idiomas^ espa&ol e ingles, en San- 
tiago el dia diez de noviembre de mil ochocientos 
cincuenta i ocho. 

(L. S.) Firmado. — Jerónimo ürmeneta^ Plenipoten- 
ciario ad hoc. 

(L. S.) Firmado. — John Btgler^ Enviado Estraor- 
dinario i Ministro Plenipotenci^o de los Esta- 
dos Unidos de América. 

I por cuanto la Convención preinserta, ha sido 
ratincadapor mí, previa la aprobación del Congre- 
so Nacional, i las respectivas ratificaciones se han 
canjeado en esta ciudad el dia quince del presente 
octubre entre don Jerónimo Urmeneta i d!on Juan 



Lm Partes rennn- 
daa a la prescrip- 
ción alagada áatcs. 



Los Grobiemos po- 
drán pedir i obtener 
la aceptación del 
Arbitro. 



Se comprometen 
a someterse a su de- 
cisión. 



Flaso i logar para 
el canje de las rati- 
ficaciones. 



PromilgtotOB. 
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Bigler, Plenipotenciarios nombrados al efecto por 
los Gobiernos de Chile i de los Estados Unidos; 

Por tanto, en virtud de las facultades que me 
confiere la Constitución Política de la República^ 
dispongo i mando se tenga por firme, yaiedera i 
obligatoria en todas sus partes la Convención 
preinserta, quedando empeñado a su cumplimiento 
el Honor Nacional. Publíquese para conocimiento 
de las autoridades i ciudadanos de la República. 

Dada en la Sala de mi Despacho, en Santiago, 
a dieziocho días del mes de octubre de mil ocho- 
cientos cincuenta i nueve. 

Manuel Montt. 

Jerónimo Urmeneta. 



CONVENCIÓN DE ARBITRAJE 



BELATIVA A LA FBA6ATA <'GOOD BETURr, 



IKTKE CIIll I LOS ESTADOS UNIDOS DE NOtTE AlMCA. 



FEDEIUGO EBRAZVRIZ, 



PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DE CHILE, 



SantiagOy 18 de julio de 1874. 

Por cuanto el Congreso Nacional ba prestado 
su aprobación al siguiente 



X6TAD0S UNIDOS. 
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PROYECTO DE LEÍ. 

ARTfCDLO I. 

Se aprueba la Convención ajustada en Santiago 
entre el señor Ministro de Relaciones Esteriores i 
el señor Ministro Plenipotenciario de los Estados 
Unidos el 6 de diciembre de 1873, mediante la cual 
se somete al arbitraje del señor Encargado de Ne- 
gocios de Italia la cuestión pendiente sobre el 
Good Eeturn, 

ARTÍCULO 11. 

Se autoriza al Presidente de la República para 
que sin perjuicio de la aprobación dada a la Con- 
vención mencionada, pueda transijir la presento 
cuestión a que esta Convención se refiere, bajo las 
mismas bases o parecidas a la que so celebró en 21 
de junio do 1859. 

I por cuanto, oido el Consejo de Estado, he te- 
nido a bien aprobarlo; 

Por tanto, ordeno se promulgue i lleve a efecto 
en todas sus partes como leí de la República. 



Federico ErrAzubiz. 



Adolfo Ibañez, 



La Convención a que se refiere el decreto anterior 
está contenida en el siguiente 

PROTOCOLO. 



AprobAcion. 



El PreBidente de 
la Repiiblica podrá 
tnmBijix la cuestión* 



Promolgacion, 



Reunidos en conferencia el dia 6 de diciembre 
de 1873, en la Sala de Despacho del Ministerio de 
Relaciones Esteriores de Cnile, Adolfo Ibañez, Mi- 
nistro de Estado del citado Departamento, i C. A. 
Logan, Enviado Estraordinario i Ministro Plení- 



Fumada el 6 de 
diciembre de 1878. 

Promulgada el 18 
de julio de 187Í. 

Flenipoteiidirios* 
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Objetou 



EspoBÍoion del 
Pleuipoteaoiarío de 
loi Eitados Unidoii 



Id. del Plenipo- 
tenciario de Ghüe. 



potenciario de los Estados Unidos de Norte Amé- 
rica, con el fin de convenir en la manera de poner 
término a la prolongada discusión que desde años 
atrás se viene debatiendo entre los' Representan- 
tos de ambos Gobiernos acerca de la legalidad o 
ilegalidad del embargo i detención del buque ba- 
llenero ^norte americano Good JReturn verificado 
por las autoridades del puerto de Talcahuano en 
d832. 

El señor Enviado Estraordinario i Ministro Ple- 
nipotenciario de los Estados Unidos espuso: que 
deseando su Gobierno conservar intactas i estrechar 
las relaciones amistosos que felizmente existen con 
el Gobierno de la República de Chile i alejar al 
mismo tiempo todo motivo de diferencia que pu- 
diera menoscabarlas o alterarlas, lo habia autori- 
zado para aceptar la proposición hecha a su pre- 
decesor por el señor Ministro de Relaciones Este- 
riores de someter a un arbitraje la cuestión antes 
dicha, i que él podia proponer desde luego, sujeto 
a la aprobación de su GoDierno, al señor don Carlos 
F. Levenhagen, Ministro Residente del Imperio Jer- 
mánico en Chile, como la persona mas apta por su 
imparcialidad, ilustración i esperiencia para diri- 
mir los pimtos en discordia entre sus respectivos 
Gobiernos. 

El señor Ministro de Relaciones Esteriores con- 
testó, a nombre de su Gobierno, que abundaba por 
su parte en los mismos sentimientos espresados 
por elseñor Enviado Estraordinario i Ministro Ple- 
nipotenciario, i que deseoso como el que mas de 
afianzar i perpetuar la buena amistad existente en- 
tre los dos Gobiernos, aceptaba con placer tanto 
la idea del arbitraje, que ha considerado siempre 
como el único medio justo, legal i lójico de zanjar 
todas las dificultades internacionales, como la de- 
signación hecha en el señor don Carlos F. Levenha- 
gen, Ministro Residente del Imperio Jermánico, 
para Arbitro de k cuestión, objeto de esta confc- 
. i-encia. 

En consecuenm convinieron ambos señores 
- Ministros en lo siguiente: 
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ABTÍCULO I. 

' Los Gobiernos de Chile i loe Estados unidos de 
Norte América legalmente representados, el pri- 
mero por su Enviado Estraordinario i Miilistro 
Plenipotenciario en Santiago i el segundo por su 
Ministro de Eátado para las Relaciones Esteríores, 
nombran al señor don Carlos F. Levenhagen. Mi- 
nistro Residente del Imperio Jermánico en Chile, 
para que como Arbitro, arbitrador i amigable com- 
ponedor decida con Plenos Poderes procediendo ex 
equo et bono sobre los puntos siguientes: 

A. ¿Es o no justo, en todo o en parte, el reclamo 
que el Gobierno de los Estados Unidos de Améri- 
ca hace al de Chile con motilo del embargo i de- 
tención del buque ballenero Good Belum efectua- 
do por las autoridades legalmente constituidas del 
puerto de Talcahuano en 1832? 

B. Si es justo, en todo o en parte ¿qué cantidad 
debe el Gobierno de Chile pagar al Gobierno de 
los Estados Unidos de América como indemniza- 
ción i completa cancelación de dicho reclamo? 

C. Si se decidiere que el Gobierno de Chile de- 
be pagar al de Estados Unidos de América una su- 
ma determinada por dicha reclamación ¿deberá 
también el citado Gobierno abonar intereses sobre 
el capital, i en caso de afirmativa, cuál es la tasa 
del mteres i desde qu6 fecha habrá de pagarse? 

D. ¿Deberá pagarse la 6uma total del faUo, inclu- 
so intereses, en oro americano o en moneda de 
Chile? 

AETÍOULO II. 

Las Partes Contratantes convienen ;adema6 en que 
el señor don Carlos F. Levenhagen decida las an- 
teriores cuestiones en vista de la correspondencia 
que ha mediado entre los Representantes de los 



Kdmbnmiento de 
AxbitEo, 



Su manera de pre« 
ceder. 



Pimtoe qne debe 
reíolTerel Arbitro. 



DoeiiBeiiioe i 
pruebes qoe deben 
■ervirle per» la de- 
ciakn. 
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Plazo pan pre- 
sentarlos. 



Listas qne deben 
entregárselas Par- 
tes i plaso para ha- 
cerlo. 



Los Gobiernos 
se comprometen i 
obligan a someterse 
1^ la decisión del 
Arbitro. 



dos Gobiernos en Washington i en Santiago i de 
los documentos i pruebas aducidos durante la con- 
troversia sobre la materia de este embargo i deten- 
ción, i en vista de un memorial o alegato que am- 
bos deben presentar. Cada Parte debe suministrar 
al Arbitro una copia de la referida correspondencia 
i documentos, o de aquella parte de ellos que de- 
see presentar, como también el inemorial 4ntes 
aludido, dentro del plazo de un año a mas tardar, 
contándose éste desde la fecha en que respectiva- 
m€ nte se le notificare la aceptación del Arbitro. 

Cada Parte debe asimismo suministrar a la otra 
una Hsta de los papeles que va a presentar con 
una anticipación de tres meses a dicha presenta- 
ción. 

I si alguna de las Partos omitiere presentar una 
copia de tales papeles o el referido memorial al 
Arbitro dentro de los tres meses estipulados, ésto 
procederá a fallar en vista de los documentos quo 
se le hubieren presentado dentro de ese término. 

ARTÍCULO III. 

Cada uno de los Gobiernos representados por las 
Partes Contratantes se compromete i obliga de la 
manera mas solemne a someterse i cumplir la deci- 
sión del Arbitro i a no suscitar en ningún tiempo 
después cuestión alguna directa o indh'ectamente 
relacionada con el asunto que es mataría del arbi- 
traje. 



Fnersa i Talor do 
este Protocolo. 



Flaco i logar pa- 
ra el canje de las 
ratíficacionet. 



ARTICULO IV. 

El presente Protocolo, una vez aprobado por el 
(Gobierno de los Estados Unidos de América i el 
de Chile, previa su aceptación por el Congreso 
Nacional de esta RepúbUca, tendrá la fuerza i va- 
lor de una Convención regular i las ratificaciones 
se canjearán dentro de doce meses contados desde 
esta fecha, o antes si fuere posible, en esta ciudad 
de Santiago. 

En fe de lo cual las Partes Contratantes han fiy- 
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mado i sellado esto Protocolo, por duplicado, en 
los idiomas español e ingles, en Santiago, el dia 
seis de diciembre de mil ochocientos setenta i 
tres. 

(L. S.) Firmado. — Adolfo Ibañez. 
(L. S.) Firmado. — C A. Logan. 



ACTA ADICIONAL 

AL PROTOCOLO DE 6 DE DICIEMBBB DE 1873. 

Reunidos en el Departamento de Relaciones Es- 
teriores de Chile el señor don Adolfo Ibañez, Mi- 
nistro de Estado en dicho Departamento, i el señor 
don Cornelio A. Logan, Enviado Estraordinario i 
Ministro Plenipotenciario de los Estados Unidos 
de Norte Améiica, exhibieron los respectivos Ple- 
nos Poderes que les facultaban para celebrar el 
Protocolo con fuerza de Convención ajustado en 
diciembre último, i convinieron en el siguiente ar- 
tículo, en vista de los motivos que les asistian pa- 
ra creer que desgraciadamente no seria^ posible al 
señor Levenhagen aceptar el cargo de Arbitro que 
por el dicho Protocolo se le defiere. 

ARTÍCULO ÚNICO. 

En lugar del señor don Carlos Fernando Leven- gouiituci on 
hagen. Ministro Residente del Imperio Jermánico, dd ixbitro. 
designado en el artícub I del Protocolo de 6 de di- 
ciembre de 1873 como Arbitro para resolverla cues- 
tión pendiente entre Chile i los Estados Unidos, con 
motivo de la detención de la fragata Oood ReturUy 
las Partes Contratantes acuerdan nombrar al señor 
Conde Fabio SanminiateUi, Encargado de Nego- 
cios de Italia, para que decida dicha cuestión con 
las mismas facultades que señala al señor Leven- 
hagen el referido Protocolo. 



88 x8T4]>ci9 wsmw^ 

Sq fe^cb lo ^mal' el s^or Ifinistro de Relaciones 
Eatoriores i d. sefloar £^Tiado Estreordinaiio i Mi- 
nístab Flenipoteoeiaiio de los £stados Unidbs de 
Norte América firmaron i sellaron por duplicado 
en los idiomas espaflol e ingles la presente Acta, en 
Santiago, a cuatro días del mes ae mayo de mil 
ochocientos setenta i cuatro. 

(L. S.) Finriádo. — Adolfo Ibañez. 
(L. S.) Firmado. — C. A. Logan. 



FRANCIA. 



CONVENCM DE ESTRADIOION 



ENTRE CHILE I ERANCIA. 



t^mt 



MAÜÍtIBLBOinT, 



PRESIDENTB DE LA IlBPÚBX.rCA DE CHILE. 

Por cuanto entre la República de Chile i el Im- pimoda ei ii de 

peno Francés se negoció, concluyó i firmó' una *^ci^^^^;i 9 ¿^ 

Convención de Estradicion eldia once de abril del ***^S!^^* ^^^^' 

presente año, por medio de Plenipotenciarios com- do noTiembre de 

petentemente autorizados al efecto; Convención ^^^' 
cuyo tenor es, a la letra, el siguiente: 

CONVENCIÓN 

BE ESTBIDICION XNTBX OHILS I FBAXCIA. 

El Gobierno de la Repúblicsi de Chile i el Go- 
bierno de Su Majestad el Emperador de los-Fran^ objeta 
ceses, deseando^ de* común acuerdb, celebrar una 
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DO 



FBAKCIA. 



Plenipotonoi«rio«. 



Entrega reciproca 
de reoa. 



Escopoion. 



Por qaé medio se 
BoliciU la eatradi- 
cion. 



Convención para la estradicion recíproca de los 
malhechores, han nombrado al efecto por sus Ple- 
nipotenciarios, a saber; 

Su Exelencia el Presidente de la República de 
Chile, al ciudadano de la misma don Francisco Ja- 
vier Ovalle, i 

Su Majestad el Emperador de los Franceses, a 
don Mateo Limperani, su Encargado de Negocios 
i Cónsul Jeneral en Chile, los cuales, después de 
haber canieado sus Plenos Poderes i halládolos en 
buena i debida forma, -han convenido en los artí- 
culos siguientes: 

ARTÍCULO I. 

El Gobierno de la República de Chile i el Go- 
bierno Imperial de Francia se comprometen por 
la presente Convención a entregai'se recíproca- 
mente, a escepcion de sus nacionales, los indivi- 
duos refujiados de Chile en Francia i de Francia 
en Chile que fueren perseguidos o condenados por 
los tribunales competentes por los crímenes enun- 
ciados a continuación. 

La estradicion deberá solicitarse por medio del 
respectivo Ájente Diplomático o Cónsul Jeneral 
que cada uno de los dos Gobiernos tuviere acredi- 
tado cerca del otro. 



Crímenes qaean- 
toriaan la eatradi* 



Clon. 



ARTICULO II. 

Los crímenes que autorizan la estradicion son 
los siguientes: 
1.® Asesinato; 

2.^ Homicidio, a no ser que se hubiere cometido 
on defensa propia o por imprudencia; 
3.*" Parricidio; 

Infanticidio ; 

Envenenamiento; 

Aborto; 

Castración; 

Violación con fuerza; 

Asociación de malhechores; 
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9.» 



/ 



10." Estorsion de títulos i de firmas; 
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11.** Incendio voluntario; 

12.** Robo con violencia, escalamiento, fractura 
u otra circunstancia agravante que le diere el ca- 
rácter de crimen o de robo calificado i que las leyes 
de ambos paises castigaren con pena adíctiva o 
infamante ; 

13.*" Falsificación de escrituras públicas o autén- 
ticas, de documentos privados, de notas o billetes 
de banco, de títulos de la deuda pública de cada 
uno de los dos Gobiernos, de libranzas, vales o 
pagarées u otros efectos comerciales; pero no se 
comprenderán en dichas falsificaciones las que, 
según la lejislacion del pais en que se cometieren, 
no merezcan pena córporis aflictiva o infamante; 

14.** Fabricación, introducción o circulación de 
moneda falsa, falsificación o alteración de papel mo- 
neda i de los sellos o timbres del Estado en las es- 
tampas para cartas o en otros efectos públicos, co- 
mo asimismo la emisión o circulación de esos efec- 
tos falsificados o adulterados; 

15.** Falsificación de los cuños i sellos del Esta- 
do que se empleen para amonedar o sellar especies 
metálicas; 

16.** Sustracción de caudales públicos i concu- 
sión, cometidas por fimcíonarios públicos, pero so- 
lo en el caso en que estos delitos merecieren pena 
córporis aflictiva o infamante, atendida la lejisla- 
cion del pais en que se hubieren cometido; 

17.** Bancarrota o quiebra fraudulenta; 

18.** Baratería, siempre que los hechos que la 
constituyan i la lejislacion del pais a que pertene- 
ciere la nave, hagan responsables a sus autores de 
pena córporis aflictiva o infamante; 

19.** Insurrección del equipaje o tripulación de 
una nave, cuando los individuos que componen di* 
cha tripulación o equipaje se hubieren apoderado 
de la embarcación o la hubieren entregado a pira- 
tas; 

20.* Sustracción fraudulenta de dineros, espe- 
cies, títulos o efectos pertenecientes a una compa- 
ñía o sociedad industrial o comercial, u otra cor- 
poración, por una persona empleada en ella o que 
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tuviere su confianza u obrare en bu representación, 
cuando esta compañía o cox-poracion es legalmente 
establecida i las leyes castigan estos crímenes con 
pena infamante. La ostradicion se aplicará a los in- 
dividuos acusados o condenados como autores o 
cómplices de dichos crímenes. 

ARTÍCULO IIL ^ 

La estradicion no so concederá si la reclamación 
coifccatT 'iu^ l^iL^~ ^^ viniere acompañada de una sentencia condena- 
dicioa. toria, o do un mandamiento de prisión o de otro 

documento que tenga al menos la misma fuerza, 
siempre que dicliog autos sean espedidos por los 
tribunales competentes i en la forma prescrita por 
la lejislacion del pais que la solicitare. 

El Estado que demanda la estradicion deberá 
adjuntar también las señas corporales del indivi- 
duo reclamado e indicar igualmente la naturaleza 
i gravedad do los hechos que se le imputan, así 
como la disposición penal aplicable a dichos he- 
chos. 

ARTÍCULO IV. 



Arreato inmcdia- 



Kü obstante lo estipulado en el artículo anterior, 
to i provisoñu. He- caoa uno de ios dos urobiemos podrá solicitar por 
'*'"^^^^' la via diplomática el arresto inmediato i provisorio 

do un fujitivo, comprometiéndose a presentar en el 
termino de seis meses, o menos, si fuere posible, 
los documentos que autoricen una demanda formal 
de estradicion. El Gobierno ante quien se elevare 
esta solicitud, podrá conceder o negar el arresto se- 
gún su discreción i en ningún caso lo acordará 
respecto de un prevenido que no sea ciudadano de 
la Potencia que lo reclamare. Si autorizado el arres- 
to provisorio, trascurriere el plazo indicado sin ha- 
rscrnc^ion. berse exhibido los mencionados documentos, el re- 

cluso será puesto inmediatamente en libertad. 



FfiAKCIA. 
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ARTÍCULO T. 

Si el individuo reclamado Ge hallare enjuiciado 
por un crimen o delito que hubiere cometido en el 
pais en que se encuentra asilado, su estradicion 
será diferida o aplazada hasta que concluya el jui- 
cio que se sigue contra él o sufra la pena que se le 
impusiere. Lo mismo sucederá sí al tiempo de re- 
clamarse su estradicion, so hallare cumpliendo una 
condona anterior. 

ARTÍCULO VI. 

Si el individuo reclamado no fuere ciudadano o 
subdito de alguno de los dos Gobiernos, la estradi- 
cion podrá suspenderse hasta consultar al Gobierno 
a que pertenezca el refujiado e invitarle a'hacer ima 
esposicion de los motivos que podrian asistirle para 
oponerse a la estradicion. 

En todo caso el ' Gobierno a quien se exijiere la 
estradicion quedará en hbcrtad de dar a esta soH- 
citud el curso que creyere conveniente, i do entre- 
gar al refujiado para que se fe juzgue, bien sea al 
boberano de su propio pais, o al de aquel en que el 
delito se hubiere cometido. 

ARTÍCULO VIL 



Guindo le aplaza 
o difiere laetteadl- 
oion. 



Estradicion do 
reos qae no son cin- 
dadanoa del pais 
qno los reolama. 



FaenHadea del 
f)aÍB en qne está 
asilado el reo. 



En ningún caso el finitivoque hnbiere sido entre- 
gado a alguno de los dos Gobiernos, podrá sor cas- 
tigado por delitos políticos anteriores a la fecha de 
la estradicion, ni por otro crimen o deUto que no 
sea de los enumerados en la presente Convención. 

Los atentados do asesinato, de homicidio o de 
envenenamiento contra el Jefe de un Gobierno es- 
tranjero no se reputarán crímenes pohticos para el 
efecto de la estradiccion. Tampoco se considerarán 
crímenes políticos los enunciados en este artículo 
cuando se cometieren contra el lieredero inmediato 
de la corona de Francia. 



Delitos políticos 
anteriores a la es- 
tradioion. 



Efloepcioo. 
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La nresoripcicm 
impide la estrada 
cion. 



entrega do Iob 
objetos muobleB del 
reo i de loi que pue- 
den servir ae prue«- 
ba dd delito. 



Renuncia del pa- 
Igo de gastos de 
aprehensión, etc. 



Exámun de testi- 
gos domiciliados cu 
el otro pois. 



Benuticiadcl pa- 
go de costae. 



Di:rMÍon« 



AETÍCÜLO VIII. 

La estradiccion no tendrá lugar si hubiere tras- 
currido el tiempo suficiente para que el perseguido 
o condenado pudiere oponer la prescripción de la 
pena o de la acción según las leyes del pais en que 
.el prevenido se hubiere refujiado. 

ARTÍCULO IX. 

Los objetos muebles de uso personal del preve- 
nido que se hallaren en su poder al tiempo de 
aiTestarle, como asimismo los que hubiere hurtado 
i los que puedan servir de prueba del delito que so 
le imputare, serán entregados al momento de efec- 
tuarse la estradiccioii, 

ARTÍCULO X. 

Los dos Gobiernos renuncian a la restitución de 
los gastos que ocasionaren la aprehensión, deten- 
ción, manutención i trasporte del acusado o conde- 
nado hasta el puerto en que deba embarcarse para 
salir a su destino, 

ARTÍCULO XL 

Cuando en la sustanciacion de una causa crimi- 
nal, uno de los dos Gobiernos creyere necesario el 
examen de testigos domiciliados en el territorio 
del otro, dirijirá una comisión rogatoria por la via 
diplomática al Gobierno del pais en que deba prac- 
ticarse esta dilijencia, i éste dictará la medida opor- 
tuna para que se la despache cumplidamente. 

Ambos Gobiernos renuncian a la reclamación 
de las costas que ocasionare esto procedimiento. 

ARTÍCULO XII. 

La presente Convención durará cinco años, con- 
tados desde el dia del canje de las ratificaqiones; i 
si, doce meses antes de espirar este término, ni la 
una ni la otra de las dos Partes Contratantes anun- 
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cia, por una declaración oficial, su intención de ha- 
cer cesar su efecto, la dicha Convención será toda- 
vía obligatoria durante un año, i así sucesivamen- 
te hasta la espiración de los doce meses que si- 
guieren a la declaración oficial en cuestión, cual- 
quiera que sea la época en que tenga lugar. 

ARTÍCULO XIII. . 

Esta Convención será ratificada i las ratificacio- 
nes canjeadas en Santiago dentro de dieziocho 
meses o antes, si fuere posible. 

En fe de lo cual los Plenipotenciarios la han fir- 
mado i sellado. 

Hecha en Santiago de Chile el dia once de abril 
de mil ochocientos sesenta. 

(L. S.) Firmado. — Francisco Javier O valle. 

(L. S.) Firmado. — Mateo Limperani, 

I por cuanto, la Convención preinserta ha sido 
ratificada por mí, previa la aprobación del Congre- 
so Nacional, i las respectivas ratificaciones se han 
canjeado en esta ciudad de Santiago el dia nueve 
de octubre próximo pasado, entre don Francisco 
Javier Ovalle i el señor don Mateo Limperani, Ple- 
nipotenciarios nombrados al efecto por los Gobier- 
nos de Chile i de Francia; 

Por tanto, en virtud de la facultad que me con- 
fiere el artículo 82, parte 19 de la Constitución Po- 
lítica, dispongo i mando, que se cumpla i lleve a 
efecto en todas sus partes la referida Convención, 
por todas las autoridades i ciudadanos de la Repú- 
blica, para cuvo conocimiento se publicará en el pe- 
riódico oficial. 

Dada en la Sala de mi Despacho, en Santiago, a 
veintiocho días del mes de noviembre de mil ocho- 
cientos sesenta. 



Plazo i lagar para 
el canje de lai rati- 
ficaciones. 



Promulgación. 



Manuel Montt. 



Antonio Varas^ 






HANOVfiR. 



ACTA DE ACCESIÓN 



AL TRATADO PARA LA ABOLIGION DEL DEREGHODS STAD& 



ENTRE CHILE I EL HANOVEE. 



JOSÉ JOAQUÍN PÉREZ, 



PRESIDENTE BB LA REPÚBLICA DE CHILE. 



Por cuanto, en uso de la facultad que me con- 
fiere la parte 19 del artículo 82 de la Constitución 
Política de la República i de la autorización que 
me filé otorgada por la lei de 3 de setiembre del 
año próximo pasado, espedí el dia quince del mis- 
mo mes i afio una Acta de Accesión al Tratado 
ajustado el 22 de junio de 1861, entre Su Majestad 
el. Emperador de Austria, Rei de Hungría i de 
Bohemia, Su Majestad el Rei de los Belgas, Su 



Firmada el 15 de 
•etíembre de 186ÍI. 

Canjeada el 4 de 
dieiembre de 1868. 

Promiil^pbda el 2 
de febrero de 1864. 
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Majestad el Emperador del BraBÜ, Su Majestad el 
Reí de Dinamarca, Su Majestad la Reina ae Espa- 
ña, Su Majestad el Emperador de los Franceses^ 
Su Majestad la Reina del Reino Unido de la Gran 
Bretaña e Irlaada, Su Alteza Real el Gran Duque 
de MeekléailMrgo Schwerin, Su Majestad el Rei 
de los Países Bajos, Su Majestad el Rei de los 
Reinos de Portugal i de los AÍgarbes, Su Majestad 
el Rei de Prusia, Su Majestad ^1 Emperador de Te- 
das las Rusias, Rei de Polonia, Gran Duque 4e 
Finlandia, Su Majestad él Bel de Sueciai de No- 
ruega i los Senados áb ks Ciudades Libres i An- 
seáticas de Lubeck^ Brémen i Hamburgo por una 
parte, i por otra Su Majestad el Rei de Hanóver, 
por meoio de Plenipotenciarios competentemente 
autorizados al efecto, con el objeto de eximir la 
^''j*'^- navegación del Elba del dea-echo coHocido bajo la 

denominación de peaje Stadeode Brunshausen, 
Acta de Accesión que es det tenor siguiente: 

JOSÉ JOAQUIX PÉR£Z^ 

PRESIDEITTE DE LA REPÚBLICA DK CHILF. 

Por cttánto con fecha 22 de junio de 1861, Su 
Majestad el Eíñpérádor ^de Austria, Rei de Hun- 
gría i de Bohemia, Su Majestad el Rei de los Bel* 
gas. Su Majestad el Emperador del Brasil, Su Ma- 
jestad el Rei de Dinamarca. Su Majestad la Reina 
de España, Su Maiefstad el'Empérador de los Fran- 
ceses, Su Majestad la Reina del Reino Unido de la 
Gran Bretaüa e Irland^i, Su Alteza Real el Graü 
Duque de Mecklemburgo Schwerin, Su Majestad 
el Rei de los Paises Bajos, Su Majestad el Rei de 
los RiBÍnoB de PoHugial 1 de 1m Algarbe^^ Su Ma- 
jestad el R^i de PrMia. Su Mai^Btm el Emperador 
de Tod*& kis Rusias,' Keí de P^ekinia, Gran D^ne 
de Finlandia,, Su Majestad et lt«í d^ Sueciai^de 
KontegQr i kis Seífiadot^ de las Ciwtades L¿]^reB i 
Anseiticis de'Itf«d)eék, Brémen; i Hamburgo^ ^ajw^- 
tefoa <Kíii Su MajestUíd el^B^í de üa»í&^%r:p(^t ana- 
dio á^ l^}mípc46aiÁátÍQB 'Ow$>et^ntwtoa!te «átoxi* 



Acia do Acceiioiu 



la dosomínacion dft;fM}0 do StaAai) ^ Brtmahaub 
sen; 

1 poí miátotO' he creado* conv^ineiite^a Iw iate- 
mses^de la Rerótiioa h^cwln partiai^de la^vm!*- 
te^'á»(}U6 €ie Tiraiado puedd mportar a su oonei>« 
^io i ttarTogAoidQ^ 

Por tMíto. en «00* dé la fftoultiid qm me üonfíeM 
la parte 19 gel artículo 82 de la Constitución Pplíti- 
ca d«l Ejsrtado, i de la autori^aadíon que Ine ha otor- 
gado la lei de 8 del presente mes i afto, vengo en 
declarar, como por esta Acta de Aceemón deparo: 

ABTÍCULO I- 

Que en nomhre de lo. República adhiere en to* Adh€»ioH ite c^ik 
das suB partea al Tratedo arriba mencionado^ cu- il¿ «t^nor t»- 
^o. tenor literal ea eomo sigue : 

' 'ABTÍCULO L 

Su Majestad el Bei de Hanóver eonime para 
€on Su Majestad el emperador de. Austria, Bal de 
Hungría i de Bohemia, Su Majestad. el Eei.do los 
Belgas, Su Majestad el Emperador del Brasil, Su 
Majestad el Reí de Dinamarca^ Su Majestad la Kei- 
na de España, Su Maj.estad. el. Emperador de los 
Franceses, Su Miajéstad la' Reina del Reino Unido 
de la Gran Bretaña e Irlanda, 6u Altera Real el 
Gran Duque de Mecklemburgo Schwerinj Su Mia- 
jéstad el Rei de los Paises Bajos, Su Majesl^d el 
Kei db Tos ]|^inos de Portugal i de los Algarbes, 
S» Majestad el Rei' dé PrusiaJ3u íCriestad* el Em- 
perador de Todas las Rusia^^.Ufei dé rolonia, Gran 
buque de Finlandia, Su Majestad el Rei' de Süécia 
i Noruega i los Senadps de laSrCíudades ]jibi:es i 
AnseAticas de Labeck, Brémen i Hamburgo que lo 
aioept^, , el coBipjpomisó : 

I*.** De abolir completamente i para siempre d Abolición com- 
derecho cobrado hasta ahora sobre los cargamcn- pi«*» J p«fccu dei 

11 1*11 T^ii • derecho de peaje 

tos de las naves que, subiendo el r^lba, venían a dei sude. 
pasar la embocadura del río llamado Schwinge, 
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Gompromiao 
de no nutituir el 
anterior derecho 
oon ningvn nuevo 
UDpneito* 



derecho jeneralmente designado con el nombre de' 
peaje de Stade o de Brunshausen; 

2.^ De no sustituir el derecho cuya supresión 
queda estipulada por el párrafo precedente, con 
ningún nuevo impuesto de cualquiera naturaleza 
que sea, por razón del casco o de los car^mentos 
sobre los buques que suban o bajen el Elba; 

Supresión de toda ^' ^^ ^^ ^^^^^ P^^ ^^ sucesivo, bajo cualquier 
medid» de rejiatro. pretcsto Que sea, a muguua medida de rejistro re- 
lativa al derecho cesante, a los buques que suban 
o bajen el Elba; 



Naciones a qnie- 
nos obliga el pre- 
■ente Tratado. 



CompromiBo para 
mantener espedí^ 
ta la nayegadon del 
Elba i para no in- 
trodnoir ningon 
nuevo gravamen* 



Queda bien entendido, sin embargo, que las dis- 
posiciones antedichas no serán obhgatorias, snxo 
respecto de las Potencias que han tomado parte o 
se adhieran al presente Tratado, reservándose es- 
presamente Su Majestad el Rei ae Ha^óver el de- 
recho de arreglar por acuerdos particulares que no 
impli(^uen ni visita ni detención, el tratamiento 
fiscal 1 aduanero de las naves pertenecientes a las 
Potencias que han quedado o quedaren fuera de 
este Tratado. 

ARTÍCULO II. 

Su Majestad el Rei de Hanóver se compromete 
ademas para con las antedichas Altas Partes Con- 
tratantes : 

1.** A tener cuidado como en lo pasado i en la 
medida de sus obligaciones actuales, de la conser- 
vación de las obras que son necesarias para la li- 
bre navegación del Elba. 

2.® A no introducir, a título de compensación 
por los gastos procedentes de la ejecución de este 
compromiso, nmgun gravamen, cualquiera que sea, 
en vez i lugar del ^ derecho de Stade o de Bruna* 
hausen. 
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ARTÍCULO III. 

Los compromisos contenidos en los dos artícu- 
los precedentes producirán su efecto desde el 1 .^ 
de ]ulio de 1861 en adelante. 

ARTÍCULO IV. 

Como indemnización i compensación de los sa- 
crificios que las (estipulaciones antedichas deben 
imponer a Su Majestad el Rei de Hanóver, Su Ma- 
jestad el Emperador de Austria, Rei de Hungría i 
de Bohemia, Su Majestad el Rei de los Belgas, Su 
Majestad el Emperador del Brasil, Su Majestad el 
Rei de Dinamarca, Su Majestad la Reina de Espa- 
ña, Su Majestad el Emperador de los Franceses, 
Su Majestad la Reina del Reino Unido de la Gran 
Bretaña e Irlanda, Su Alteza Real el Gran Duque 
de Mecklemburgo Schwerin, Su Majestad el Kei 
de los Países Bajos, Su Majestad el Rei de los 
Reinos de Portugal i de los Algarbes, Su Majestad 
el Rei de Prusia, Su Majestad el Emperador de To- 
das las Rusias, Rei de Polonia, Gran Duque de 
Finlandia, Su Majestad el Rei de Suecia i de No- 
ruega i los Senados de las Ciudades Libres i An- 
seáticas de Lubeck, Brémen i Hamburgo, se com-* 
E remeten por su parte a pagar a Su Majestad el 
leí de Hanóver, que lo acepta, una suma total de 
2.857,338 2/3 thalers alemanes, que deben repar- 
tirse de la manera siguiente : 



Austria por 

Béliica — 

Bremen — * 

Brasil — 

Dinamarca — 

España — 

Francia — 

Gran Bretaña — 

Hamburgo — 



Thalen alananei. 

1,273 

19,413 

40,334 

1,013 

209,543 

37,789 

71,166 

1.033,333 1/3 

1.033,333 1/3 



Fecha d» 1» tí- 
jenoia. 



Indwnniímcion de 
Ieb Partea Contra- 
Untes al Bei de 
Han^Ter. 



Lubeck ^ — 8,885 

Meckleiobttrgai,*^ — 15,855 

NoAie^.^,* ^«. -~ 6á,2fi8^ 

PaisesBaios — 169,963 

Portugal — 16,213 

Prusia — 34,489 

Rusia ^^.. — 7,983 

Suecia — 92,405 

lUipoMVttiáiid Qiiedft Bien €iníi6ni!id& qne Im Alias Partes Con- 
í?irt!ff? '"'^ ^ ttactanteErno seráai eventualmente respoiaablieB si- 
ño por la cuota asigtxada a cadk una de ella^. 

ARTÍ0CrLO V. 

Por krque* reí^etaal znodo^ Ingar i ¿poca do 
eadeipaco.^^ ^^ foigof éú Ifts dübroirtM ctiotas. quoda convenido 

que ellpogo se eíbctuaisi en thaieps (alemanes); en 
H«kidvero*en Hamburgo, oegun la<elec(4pn del 
Gobierno que paga; i en el término de tres mesee 
coscados éssde el L"* de julio de 1861. 

Podrá* sin embarga, hacerse arreglos particulares 
a fin^ de' i^rorrogor el término an?iba. indicado o es- 
tipular ú p»go j)or*a3iimlidade». 
£li pagó de intereses a la tasa: de cuatro por 
pum pva al par. cíeíato^ íbI ca^ítal' se hará obligaÉoiáo desde el 1.^ 
goda lo. interés.. ^ odíafei^de 1861 iwl»e los pagos de suma total; 

desde el IJ^ do j«Co de 1861 sobie los pagos a 
ptaoM. 

ARTÍCULO VI. 

La ejeerjeion de los compromisos recíprocos con- 
Sabordinacion da tcuidos en el presente Trotado- quefe espresamen- 
^wtoorat eom- ^ gubdrdiiiada al cumplimientor de Ite- formalida- 
des i re^ks establecidas por las* leyes constitucio- 
nales dfs "acuellas de las Altar Partes* Oootratantes 
que estiái3>«n^ el deber de' promover Wü^iíitíacion de 
las misinffi,: lo cual' se oimgan a hae^ en d menor 
tiempo pdistí^ 



«luxáu». 
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El presente Tratado eerá^ ratifioadoj i las.íaüfi- 
cacíonea serán canjea^laa en. HauÓY^er antes (isl.l.'' 
de. iulio. do 186^,0 lo mas pMnto queseaponible 
después de la espiración de ese fénniíio. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos 
)o ban firmado i sellado con el sello de su3 caimas. 
Hecho en Hanóver el 22 del mes de juoio del 
año 1861/' 

ARTÍCULO II. 

Que en canibio de las xjoncesiones (juo, por 
t^onsecnencia de esta Accesipn. Su Majestad el 
Rei de Hanóver debe otorgar a la República como 
a los Estados signatarios del Tratado preinserto, 
vie obligo, a pagar a Su Majestad el Bet de Sanó- 
ver^ a título de cuota de Chile en. el rescate del de- 
Q'ecko de Stade o Brunshausen^ la suma de. seis mil 
setecientos noventa i seis thalers alemanes^ Bumíi qne 
deberá entregarse en Landres -a la, persona, autori- 
zada al efecto por el Gobierno nanoveriano al 
tiempo de canjearse la. presente Acta de Accesión 
por otra Acta de Aceptación de Su Majestad el Rei 
de Hanóver; en la inteligencia que dicna Accesión 
debo surtir sus efectos inmediatamente después de 
verificado este canje. 

Dada en la Sala de mi Despacho en Santiago, a 
•quince dias del mes de setiembre del año del Se- 
ñor mil ochocientos sesenta i tres; sellada con el 
sello de las armas de la República i refrendada 
por el Infrascrito, Ministro de Estado en el Depa&:- 
tamento de Relaciones Esteriores. 



Lngftr i plMO fi- 
jado par» el eaaje 
de lae rakificacio- 
nei. 



IndemniMcion de 
Chile. 



Lagar de la en- 
trega. 



José Joaquín Perí;^. 



Manndd* Toeamal. 

I por cuanto, la Aeta de Accesión preinserta ha 
sido canjeada por otra Acta de Aceptación de Su 
Majestad ^1 Rei de Hanóver de la Accesión de Chi- 
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le, canje efectuado en Londres el cuatro de diciem- 
bre último por los señores Manuel Carvallo i Othon, 
Barón de Blome, Plenipotenciarios nombrados al 
efecto por los Gobiernos de Chile i Hanóver i en el 
mismo dia se ha entregado por el Plenipotenciario 
de la República al Gobierno de Hanóver la suma 
de dinero que, a título de cuota correspondiente 
a Chile en el rescate de derecho de Stade o Brun- 
shausen, so designa en el artículo II del Acta de 
Accesión; 

Por tanto, en virtud de la facultad que me con- 
fiere el artículo 82 parte 19 de la Constitución Po- 
lítica de la República, dispongo se publique la re- 
ferida Acta de Accesión en el periódico oficial para 
que llegue al conocimiento de todas la autoridades 
i ciudadanos de la República i gocen éstos de las 
franquicias i favores que a causa de esta Accesión, 
aceptada por Su Majestad el Rei de Hanóver, 
corresponden a la marma i al comercio chilenos. 

Dada en la Sala de mi Despacho en Santiago a 
dos de febrero de mil ochocientos sesenta i cuatro. 

José Joaquín Pérez. 

Manuel A. Tocornal. 
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JOSE #0!Il^I/11í PlHtCZ) 



^mmJ»irt% DE tA IKBVtVLlCA DB CHltS. 



iftic cuanto eutre la^ Bepúblicas 4e Q]\i]fi i 4el 

Pora 86 negoció, oonelnjróí firmó un T»ta4p 4e ¿jSSb^^e iíi¿! 
AUatus^a ofetteivíi i defensiva el dift cinco de dícieip- ^^^¡^ ** ** 

bre de niil ochocientos sesenta i cinco, ^qr flíip^io ^pñmi^Aaó ei <a 

de Plenipotenciarios competentemente antorizados *• *"*" ^* "^' 
.al efecto; Tratado cuyo tenor es, a la letra, ^1 ,si- 
;guiente: 

En el nombre dé Dios Todopoderoso. 

14 
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Las Repúblicas de Chile i el Perú, en presexieía 
del peligro que amenaza a la América i de la tío- 

Objeto. lenta agresión e injustas pretensiones con que el 

Gobierno español ha comenzado ppr atentar a la 
dignidad i soberanía de ambas, han acordado ce- 
lebrar un pacto de alianza ofensiva i defensiva, a 
cuyo efecto han nombrado como Plenipotenciarios 
ad hoc, -por parte de Chile al señor don Domingo 

pienipotoüoiariof. ganta María, i por parte del Perú al señor Secre- 
tario de Relaciones Esteriores, quienes habiendo 
encontrado bastantes sus respectivos Poderes, han 
procedido a formular el presente Tratado Preh- 



mmar. 



Se obligan a la 
mas estrecha alian- 
ra ofensiva i deíen- 
«iva. 



Ambas Bepúbli- 
oas se obligan a nnir 
■US faenas navales. 



ARTICULO I. 



Las Repúblicas de Chile i el Perú pactan entre 
sí la mas estrecha alianza ofensiva i defensiva, pa- 
ra repeler la actual agresión del Gobierno español^ 
como cualquiera otra del mismo Gobierno, que ten- 
ga por objeto atentar contra la independencia, la 
soberanía o las instituciones democráticas de am- 
bas Repúblicas o de cualquiera otra del Continen- 
te Sud Americano, o que traiga su oríjen de recla- 
maciones injustas, calificadas de tales por ambas 
Naciones, no formuladas según los preceptos del 
Derecho de Jentes, ni juzgadas en la forma que el 
mismo Derecho determina. 

ARTÍCULO IL 

Por ahora i por el presente Tratado, las Repúbli- 
cas de Chile i el Perú, se obligan a unir las fuer- 
zas navales que tienen disponibles o puedan tener 
en adelante, para batir con ellas las fuerzas marí- 
timas españolas que se encuentran o pudieran en- 
contrarse en las aguas del Pacífico, ya 'sea blo- 
queando, como actualmente sucede, los puertos de 
una de las Repúblicas mencionadas, o de ambas^ 
como puede acontecer, ya sea hostilizando de cual- 
quiera otra manera a Chile o al Perú. 



<;*: 
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ARTÍCULO III. 

Las fuerzas navales de ambas Repúblicas, sea 

3tie obren en combinación o separadamente, obe- 
ecerán, mientras se manténgala presente guerra, 
S revocada por el Gobierno español, al Gobierno 
e aquella en cuyas aguas dichas fuerzas navales 
se hallaren. 

El Jefe de mayor graduación, i en caso de haber 
muchos de una misma graduación, el mas antiguo 
de entre ellos, que se encontrare mandando cual- 
quiera de las escuadras combinadas, tomará el 
mando de ellas, siempre que dichas escuadras obra- 
ren en combinación. 

Sin embargo, los Gobiernos de ambas Repúbli- 
cas podrán conferir, de mutuo acuerdo, el mando 
de las escuadras cuando obraren en combinación, 
al iefe nacional o estranjero que consideren mas 
competente. 

ARTÍCULO IV. 

Cada una de las Repúblicas Contratantes, en 
cuyas aguas se hallaren, por causa de la actual gue- 
rra con el Gobierno español, las fuerzas navales 
combinadas, pagará los gastos de toda clase que 
el matenimiento de la escuadra o de uno o mas de 
s^s buques haga necesario ; pero a la terminación 
de la guerra, ambas Repúblicas nombrarán dos co- 
misionados, uno por caaa parte, los cuales practi- 
carán la liquidación definitiva de los gastos hechos 
i debidamente justificados, i cargarán a cada una 
de ellas la mitaa del valor total a que esos gastos 
asciendan. 

En la liquidación se tomará en cuenta, para 
que sean de abono, los gastos parciales que duran- 
te la guerra haya hecho cada una de las Repúblicas 
en el mantenimiento de la escuadra o de uno o 
mas de sus buques. 



Las f nenas nava- 
les obedeoeráxi al 
Gobierno en onyas 
aguas se enoontriH 
ren. 



Quien debe 
mandarlas. 



co- 



Pago de los gastos 
que las fuerzas na- 
Yoles ocasionaren. 
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•oliciUr adhetton«i» 



Plato ilaiptr 
ra el canje d» 1m 
tffioadonet. 



Promulgación. 



ABTÍCULO V. 

Ambas Partes Contratantes se comproxaeten a 
ih vitar a las demás Kacioues Americanas a que 
presten stt adhesión al presente Tratado. 

AETfCULO VI. 

£1 presente Tratado será ratificado por los^ Go- 
biernos de ambas Repúblicas, i las ratificaciones 
se canjéar&n en Lima, en el término de cuarenta 
días,, o antes si fnexe posü^íe. 

En fe de lo cual, los Plempotenciarios de ambas 
Repúblicas firman i sellan el presente Tratado, 

Hecho en Lima, el cinco de diciembre del afio 
del Señor de mil ochocientos sesen^ta i cinco., 

(L. S.) Firmado. — Domingo Santa Ufaría^ 

(L. S.) Firmado. — Tí Pacheco. 

I por cuanto, dicho Tratado ha sido ratificado 
por mí,, previa la aprobación del Congreso Nacio- 
nal, i las respectivas, ratificaciones se han canjeft^^ 
do en la ciuoad de Lima a catorce del presentís 
mes de e^ero^. entre don Demingo Santa Maria^ 
Eaiviado Estraordinarxo i Mnistro Plenipotencia-* 
rio de Chile en el Perú, i el seikHr don Tonbie Pa*- 
;o^ Secretario de Kelaciones Esteriorea de aque- 
lla Eepública;* 

Por tanto, ei^ virtud de las facultades que w»^ 
confiere la Consütucion Politíca del Sstado^ dis^ 
pongo que el Tradado preinserto se cuanpla i lleve^ 
a afecto en todas sus partes, por todas laa- auteíri^ 
dades i ciudadanos de li^ Repm^iesi, para cuvo eo« 
nocinliento se pujblicacá en ei periódico oficisi. 

Bada en la osla d^ md Bespa^ho a treinta días 
del xoes. de enero del afio* de Kuastro Seior mil 
ochocientos sesenta i seis. 



Jos¿ Jj9^AíimTí Pérez. 



Alvaro Covarrúlnasí. 
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cwmrENciON fostal 



EKTRE CHILE I EL PERTI. 



JOSÉ joáql'd Pérez, 



FUBIOCITTK í»£ LA llEPÚBttCA M CHtLE. 



Fot cuanto entre lás Repáblícw die Chile i del 
Perú íe negoció, concluyó i firmó tma ConvencÍDii 
Postal el día reíntidiete de {ulio del presente aflo, 
por medwdc Plenipotenciarios competentemente 
autorizados af efecto^ Coaveocion cuyo tenor es, a 
la letra, el sjgniente : 

La Hepúblíca de Chile i la Eepáklic4i^ del Perá^ 
igualmente animadas del deseo de estrechar la 
alianza existente entro eUas^ i de estender i mejo- 
rar sus mutuas relaciones postales, han resuelto ce* 
lebrar a este efecto una Convención i han nombra- 
do por sus Plenipotenciarios, a saber: 

S. E. el Presiaente de la Rej^iiblica de Chüe al 
señor don Alvaro^ CovarrdUas^ Ministro de Estado 
en el Depai*tamento de Relaciones Esteriores de la 
misma República,, i 

S. E. el Jefe Supremo de la llepública del Perú 
al señor don José Pardo, Enviado Estraordinario i 
Ministro Plenipoteneiaiio del Fetá en Chile. 

Los cuales Plenipotenciarios, después de haber 
«anjeado sus réspectívot Ptenos FódeuM i et^<»- 
tréáoícm e& bmna i -debida fotn», h«n cM»f«fiidb 
en U» artíemk» signiMtee: 



Firmad» «1 27 d« 
Julio ele 1M6. 

G«iii«ad» el 25 dé 
■etiembfe de 1866» 

Piomnlgida el ¿7 
de letiembrede 
1866. 



Objeta 



Plenipotenciario». 



i 
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VBBÚ. 



Bzenoion de por- 
ie a otro derecha 



Id. id. 



BemÍBÍon de la 
correspondencia en 
tránútOi ' 



Exención de gra- 
Támen para la oo- 
rreipondenoia 
«n tránaito. 



ARTÍCULO I. 

Las dos Repúblicas Contratantes acuerdan que 
las cartas i demás correspondencia pública o de 

5 articulares <jue de cualquier punto del territorio 
e la una se dirijieren a cualquier punto del territo- 
rio de la otra, por mar o por tierra, no se grava- 
rán con porte o derecho alguno por la administra- 
ción de correos del lugar en que se reciban, con 
tal que tengan la nota de francas puesta por la ad- 
ministración de coiTcos del lugar de que proceden. 

ARTÍCULO IL 

Cuando hubiere necesidad de remitir las cartas 
i demás correspondencia francas en la República 
de su procedencia de un lugar a otro de la Repú- 
bUca a que hubieren sido dirijidas, correrán libres 
de porte i de cualquier otro derecho por correes 
de mar o de tierra i por medio de todas las estafe- 
tas intermedias hasta la de su destino. 

ARTÍCULO IIL 

Si las cartas i demás correspondencia que de 
cualquier punto de una de las Kepúblicas Contra- 
tantes se dirijieren en tránsito por el territorio de 
la otra para ser encaminadas a un pais estranjero 
tienen la espresada nota de /raneas, las adminis- 
traciones de correos de la República en que jiren 
en tránsito, estarán obligadas a dirij irlas, por mar 
o por tierra, a la administración de su propio te- 
mtorio que se hallare mas cerca del lugar de su 
destino o tuviere mas facilidades para hacerlas lle- 
gar a él; i dicha administración deberá remitirlas 
por mar o por tierra en primera oportunidad. 

ARTÍCULO IV. 

Las cartas i demás correspondencia de que tra- 
ta el artículo precedente, no serán gravadas con 
Sorte o derecho alguno hasta la estafeta del Esta- 
o vecino a que fiíere preciso remitirlas para quo 
sigan su curso. 
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ARTÍCULO V. 

■ 

Será libre de porte i de cualquier otro derecho 
por los correos de mar o de tierra de ambas Repú- 
blicas i circulará libremente por todos los correos 
de mar o de tierra do la República a. que vaj^a di- 
rijida, la correspondenGia oficial de los Gobiernos 
Contratantes i do sus respectivos Ajentes diplo- 
máticos i consulares. 

ARTÍCULO VI. 

Serán igualmente libres de porte i de 'cualquier 
otro derecho los diarios i periódicos, las publicacio- 
nes oficiales de una i otra República, las revistas, 
folletos i todos los impresos destinados a la circu- 
lación. 

ARTÍCULO VII. 

La presente Convención durará cinco aiios, con- 
tados desde el dia en que se haga el canje de las 
ratificaciones de la misma, pero si un año antes de 
espirar el espresado término no hace saber una de 
las Partes Contratantes a la otra su intención de 
poner fin a la Convención, ésta seguirá en toda su 
liierza i vigor por un año mas después de la espi- 
ración de los cinco años, i así sucesivamente, sien- 
do en todo tiempo requisito indispensable para la 
terminación de ella la notificación indicada con un 
año de anterioridad. 

ARTÍCULO VIIL 

Esta Convención será ratificada i sus ratificacio- 
nes canjeadas en Santiago dentro del término de 
dos meses contados desde esta fecha. 

En fe de lo cual, los Infrascritos Plenipotencia- 
rios de las Repúblicas de Chile i del Perú han fir- 
mado i sellado con sus respectivos sellos la pre- 
sente Convención Postal. 

Hecha en Santiago de Chile, a veintisiete días 



CorreBpondeDoüb 
libre de porte n otro 
derecho. 



Id. id. 



DnmcioiL 



Plaioilanr p*n 
el canje delu z»ti- 
ficMÍonei. 
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'del mes de julio del afio de N. S. mil ochocientos 
sesenta i seía. 

(L. &) F¡cmado.-^«^ Jñprrcfe. 

I pdr eúMiko 4ic3ia Convenoion lia sido ratificar 
da pot ml| pieria la aproI>acioii del Cox^greBo 19^ 
cicmal, i las respectivas ratifieacioues se han can- 
jeado en Santiaj^o el dia veinticinco del actual, en- 
tre don Alvaro Cav an p ú b k s^ Manistro de Relaciones 
Esteriores de la República, i el sefior don José 
Pardo, £nmde Estraorébaaiio i Miiútfiro fleiíipo- 
tetnoistM 4el Peni; 

Por ianto, «ft vírtvA de la factdtad ^(ueme oon- 
fioM laCoMtitaciom Pd^itíca del Birtado, diroongo 
que la Convención preinserta se cumpla i ikrve a 
efecto en todas sus partes como lei de la República. 

Dada en la Sala de mi Betrpacho a vemtisiete 
días del mes de setiembre del alio de N. S. mil 
ochocidntod s&senta i seis. 

Jo8£ JoA^uiK Pén^z. 

Alvaro Covarrúbias. 



dMMiMí 
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CONVENCIÓN CONSULAR 

ENTRE CHILE I EL PERÚ. 



FEDERICO ERRiZlRIZ, 



PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DE CHILE. 



Por cuanto entre la República de Chile i la del 
Perú, se negoció, concluyó i firmó el veintiuno de 
febrero do mil ochocientos setenta, por medio de 
Plenipotenciarios competentemente autorizados al 
efecto, una Convención Consular cuyo tenor literal 
es, a la letra, como sigue : 

Los Gobiernos de las Repúblicas de Chile i del 
Perú, reconociendo la conveniencia de determinar 
por medio de reglas precisas las atribuciones i pro- 
rrogativas de sus respectivos Cónsules, Vice-Cón- 
Bules i Ajentes Consulares en ambas Naciones, han 
resuelto celebrar a este efecto una Convención 
Consular i han nombrado por sus Plenipotencia- 
rios, a saber: 

El Gobierno de Chile al señor don Joaquín Go- 
doy, Encargado de Negocios de dicha República en 
el Perú; 

I el del Perú al seflor don Mariano Dorado, su 
Ministro de Relaciones Esteriores: 

Quienes habiéndose manifestado sus respectivos 
Plenos Poderes, que canjearon en copia auténtica, 
hallándolos bastantes i en debida forma, convi- 
nieron en los artículos siguientes: 



Firmada il '21 de 
febrero de 1H70. 

Canjeada el 11 de 
enero do 1^7.>. 

Promulgada el 2/» 
de marzo de lte7.'». 



Objeto. 



Plenipotcnciarioi. 



15 



114 



P£l6. 



Derecho de nom- 
brar i mantener 
í\5asuleii. 



ARTÍCULO I. 

Cada una de las Repúblicas Contratantes tendrá 
la facultad de nombrar i mantener Cónsules Jene« 
rales, Cónsules, Vice-Cónsules i Ajentes Consulares 
en las ciudades^ puertos i lugares del territorio de 
la otra donde sea consentida la residencia de tales 
funcionarios. 

FA nombramiento podrá recaer en personas do 
cualquiera nacionalidad. 



ExC'iuatiir. 



Presentación del 
Kxeqn&tor. 



ARTICULO IL 

Los empleados consulares mencionados en'cl 
articulo precedente, no entrarán en el ejercicio de 
sus funciones sino después de haber obtenido del 
Gobierno del Estado en que deben residir el iVe- 
qiiatur a la Patente, Letras de Provisión o nombra- 
miento, según el uso de las respectivas Naciones. 

Los Gobiernos de las dos Repúblicas se reservan 
el derecho de negar el Exemiatur^ así como el de 
retirarlo después de concedido; pero en uno i otro 
caso espresarán al Gobierno a quien sirve el Cónsul 
los justos motivos que le hayan inducido a obrar 
de esta manera. 

ARTÍCULO III. 

El Exequátur será presentado, por los funciona- 
rios, en cuyo favor se ha estendido, a la autoridad 
administrativa, mas caracterizada del distrito con- 
sular, la que, verificado este requisito, i recibido el 
correspondiente aviso del Gobierno Supremo, adop- 
tará inmediatamente las disposiciones necesarias a 
lin de que los susodichos funcionarios sean admiti- 
dos al goce de los derechos, privilejios i exencio- 
nes que les corresponden. 

La concesión del Exequátur será gratuita i se 
anunciará en el primer número del periódico ofi- 
cial que se dé a luz después de otorgado^ 
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ARTÍCULO IV. 



les. 



Los Cónsules Jenerales, Cónsules, Vice-Cónsu- privüeños (U que 
les i Ajentes Consulares, gozarán de los siguientes gozarán loa cónau- 
privilejios: 

1.** Derecho de enarbolar bandera i de colocar 
en la fachada de su casa el escudo de armas de su 
Nación; sin que esto imphque idea de exterritoria- 
lidad, ni derecho de asilo; 

2.® InviolabiKdad absoluta de sus archivos, loa 
que en ningún caso j)odrán ser ocupados ni exami- 
nados por las autoridades del país en que se ha-^ 
lien. Estos papeles deberán siempre estar comple- 
tamente separados de los libros i cartas personales 
o tocantes al comercio, industria o profesión que 
pueden ejercer los funcionarios consulares; 

3.® Independencia de las autoridades locales en 
todo lo concerniente al ejercicio do sus funciones; 

4.® Exención del alojamiento militar i do todo 
cargo o servicio público; 

bJ^ Exención de toda contribución personal di- 
recta, ya sea fiscal o municipal i do toda contri- 
bución estraordinaria. Pero dejarán de gozar do es- 
ta prerrogativa si son nacionales del Estado en- 
donde residen, o si no siéndolo, ejercen comercio, 
industria, profesión, o poseen propiedad raiz; 

6.* Derecho de que siempre que se estime nece- 
saria su declaración en juicio o asistencia ante los 
tribunales i juzgados de la República en que resi- 
den, se les cito por medio de un oficio i se les do 
en la sala del despacho un asiento de preferencia; 

7."* Derecho de no ser presos ni arrestados sino 
por hecho que la lejislacion penal del pais de su 
residencia, caUfique de crimen o delito, i castigue 
como tal; 

8."* Derecho de que la justicia local o los Ajen- 
tes del Gobierno no penetren en sus casas sin avi- 
so previo por escrito en que se manifieste la hora i 
el motivo del allanamiento. 



11$ 
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Facultad de los 
t'Níiisultt) JeneralcB i 
róiiBulcri. para el 
nombramiento d e 
Deleijados i Ajcn- 
tíí* Coiuiil'ircs. 



ARTÍCULO V. 

Los Cónsules Jenorales i Cónsules de los dos' 
Estados podrán nombrar Vice-Cónsulcs, Delegados 
o Ajentes Consulares en las ciudades, puertos i lu- 
gares de su distrito consular, siempre que est¿^n en 
posesión de esta facultad según las leyes del pais 
al cual sirven; pero los nombrados no ejerceráu 
sus funciones sino después de haber sido reconoci- 
dos por el Gobierno territorial. 

Estos Ajentes podrán ser elejidos indistintamen- 
te entre los ciudadanos de las dos Naciones, como 
asimismo entre los estranjeros. Serán provistos de 
una Patente espedida por el funcionario que los 
hubiese nombrado, bajo cuyas órdenes deberán, 
ejercer sus cargos; i gozarán de todos los privile- 
jios e inmunidades estij^uladas en la presente Con- 
vención. 



En cn.*<» tle muer- 
te. HU««eneÍ5v o im- 
pedimento d e 1 o B 
Cíuiaules, quicen en- 
tra a áui'lii'luó. 



Derecho de rtcla- 
mar contra la in- 
f ruoeion de lo» Tra« 
itiái)*, tt obrM aba- 

Mtílk 



ARTÍCULO VI. 

En los casos de impedimento, ausencia o muer- 
te de los Cónsules Jenerales, Cónsules o Vice-Cón- 
sules, los Secretarios o Cancilleres que hubieren 
sido de antemano presentados como tales a las au- 
toridades respectivas i reconocidos por óstas, serán 
admitidos de pleno derecho, según su orden jerár- 
quico, a ejercer interinamente las funciones consu- 
lares, sin que pueda ponérseles ningún impedi- 
mento por las autoridades locales. Estas deberán, 
por el contrario, darles su asistencia i protección i 
hacerles gozar durante sus funciones interinas de 
todas las exenciones, prerrogativas, inmunidades i 
privilejios estipulados a favor do los ajentes del 
servicio consular en esta Convención. 

* ■ • 

ARTÍCULO VIL 

Los Cónsules Jenerales, Cónsules, Vice-Cónsu- 
les i Ajentes Consulares podrán dirijirse a las au- 
toridades del distrito de su residencia i ocurrir en 
caso necesario al Gobierno Supremo por medio del 
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Ájente diplomático de su Nación, sí lo Iiubícre, i 
directamente en caso contrario, a fin de reclamar 
contra cualquiera infracción de los Tratados exis- 
tentes, o contra los abusos que cometan los em- 
pleados o autoridades del pais en perjuicio de la 
Nación a .que sirve el Cónsul. Podrán también apo- 
yar a sus compaü'iotas ante las autoridades del 
pais en las jestiones que entablaren por actos abu- 
sivos cometidos por algún fimcionario. 

ARTÍOÜLÜ VIII. 

Los Cónsules Jencrales, Cónsules, Vice-Cónsu- 
les o Ajentes Consulares de las dos Naciones o sus 
Cancilleres tendrán el derecho do recibir en sus 
Cancillerías, en el domicilio de las partes i a bor- 
do de las naves de su Nación, las declaraciones que 
liayan de prestar los capitanes, tripulaciones, pa- 
sajeros, negociantes i cualquiera otro ciudadano 
de su Nación, entendiéndose que este dereclio no 
afecta al que corresponde por la leí a las autorida- 
des judiciales del territorio para tomar declaracio- 
nes en los casos que los sean concernientes. 

Los Cónsules J enerales i los Cónsules tendrán 
igualmente la facultad de recibir como notarios las 
disposiciones testamentarias i demás actos nota- 
riales que quieran voluntariamente otorgar sus na- 
cionales o las personas domiciliadas en la Nación a 
((ue sirve el Cónsul, solo en el caso de que aqué- 
llas i óstos se refieran a bienes situados fuera del 
territorio del Estado en que el Cónsul reside, apli- 
cándose en este caso las leyes de la Nación a que 
sirve el funcionario consular. 

Los Cónsules, Vice-Cónsules i Ajentes Consula- 
res tendnín ademas el derecho de autorizar en sus 
respectivas Cancillerías todos los contratos que en- 
vuelvan obligaciones personales entre uno o mas 
de sus co-nacionales i otras personas de la Nación 
en que residen, como también todos aquellos que 
sean del interés esclusivo de los nacionales del 
pais en que tiono lugar l:v estipulación, siempre 
que dichos contratos, oblig.iciones o estipulacio- 



Derecho de reci- 
bir dcclaracijucs. 



Kn qnc' casoirií»- 
den recibir iaa <ii¿- 
potiioioiiea testa- 
meiit.'a'ia¿« de BUiá 
nacionales. 



Derecho de anto- 
rizar cuutratos. 



118 



PBBÓ. 



Fe que merecen 
ñUé teatimoniofl i 
c ertificaciones. 
Fuem i valor do 

ellos.- 



Derecho de con- 
frouwir lo» docu- 
liiciitos de cuya au- 
teuticidad so dude. 



Ije;|alizacioa do 
docuiiicutoú. 



Tarifa de los de- 
rechos consulares. 



nes, deban ejecutarse i ponerse en efecto en cual- 
quier lugar de la Nación a que sirve el empleada 
consular que ha autorizado tales actos. 

Los testimonios i certificaciones de esos actos, de- 
bidamente legalizados por dichos funcionarios i sig- 
nados con el sello oficial respectivo, harán fe, tan- 
toen juicio como fuera de juicio, en ambos Estados 
Contratantes, i tendrán la misma fuerza i valor que 
si fuesen estendidos por notarios u otros funciona- 
rios públicos de una u otra Nación, con tal que es- 
tos actos sean estendidos en la forma requerida 
por las leyes del Estado a que pertem zcan los 
Cónsules, Vice-Cónsules i Ajentes Consulares i ha- 
yan sido después sometidos al sello, rejistro i a 
todas las otras formalidades exijidas para estos ca- 
sos en la Nación en que debe ejecutarse el acto. 

Cuando se dude de la autenticidad de un docu- 
mento público rejistrado en la Cancillería de uno 
de los Consulados respectivos, no se podrá rehusar 
su confrontación con el orijinal a la persona inte- 
resada quo lo pida, i ésta podrá asistir a la con- 
frontación cuando lo estime conveniente. 

Los dichos Cónsules, Vice-Cónsules i Ajentes 
Consulares podrán legalizar toda especie de docu- 
mentos emanados de las autoridades o funciona- 
rios de su Nación. 

Deberán tener a la vista en su oficina la tarifa 
de lo.s derechos consulares i do Cancillería. 



Proceílimionto de 
lo4 Cónnulcs en caso 
<lc muerte intestada 
de algún ciudiulauo 
do uno de los Ksta- 
dw^a Contratantes. 



ARTÍCULO IX. 

En el caso de fallecer intestado algún ciudadano 
de uno do los Estados Contratantes en el temtorio 
del otro, las autoridades locales deberán avisarlo 
inmediatamente al funcionario consular respectivo 
en cuyo distrito ha ocurrido el fallecimiento. Éste 
deberá por su parte dar el mismo aviso a las au- 
toridades locales cuando de ello tenga primero co- 
nocimiento. Si no so presentare persona alguna 
que, según las leyes de la Nación en que haya 
acaecido la muerte, tenga derecho a suceder al di- 
funto, el Cónsul Jeneral, Cónsul, Vice-Cónsul o 
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Ájente Consular de la Nación a que dicho difunto 
haya pertenecido, será el representante legal de 
aquellos de sus conciudadanos que tengan interés 
en la sucesión; i como tal representante, ejercerá 
en cuanto le permitan las leyes de cada Nación to- 
dos los derechos que corresponderian a las perso- 
nas llamadas por la lei ala sucesión, esceptuando el 
de recibir los dineros o efectos, para lo que necesi- 
tará siempre de autorización especial, depositándo- 
se mientras tanto dichos dineros o efectos en ))o- 
der de ima persona a satisfacción de las autorida- 
des locales i del Cónsul. Si la sucesión consistiere 
en bienes raices, los derechos de los interesados se 
arreglarán por lo que dispongan las leyes de cada 
Nación respecto a estranjeros, 

ARTÍCULO X. 

En los casos a que se refiere el artículo anterior, 
los Cónsules Jenerales, Cónsules, Vice-Cónsules i 
Ajentes Consulares, tendrán el derecho de proce- 
der, conjuntamente con la autoridad local compe- 
tente, al inventario de los efectos provenientes de 
la sucesión de sus nacionales, de cruzar con el se- 
llo de su oficio los sellos puestos por la autoridad 
local i de tomar todas las medidas necesarias para 
la conservación de los bienes de la sucesión. 

En consecuencia, podrán de común acuerda- 
proceder a la venta en subasta piibhca de todos 
los efectos muebles que puedan deteriorarse i de 
los que sean de difícil conservación o para cuya 
enajenación se presenten circunstancias favora- 
bles; depositar en lugar seguro los efectos i valo- 
res comprendidos en el inventario; cobrar los ci-^s 
ditos activos i depositar su valor así como el de 
los productos de las ventas que so efectúen o de las 
rentas que se perciban en una arca pública, o con^ 
fiarlos a una persona o sociedad a satisfacción de 
la autoridad local i del Cónsul. 

La subasta pública para la venta de los bienes 
muebles podrá omitirse en casos estraordinarios, 
de común acuerdo entre el Cónsul i la autoridad 



Procedimiento en 
c\ caso de Bucesion 
inie&tada ríe al}* un 
rompatriüta del 
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local, siempre que no lo proliiban las leyes del 
pais. 

Los bienes raices solo podrán enajenarse por or- 
den de la autoridad local requerida al efecto por el 
Cónsul, i después de trascurridos cuatro años, 
contados desde el fallecimiento del dueño, sin ha- 
berse presentado heredero o un representante su- 
30. El producto de estas ventas que se harán siem- 
pre en remato público se depositará en las ar- 
cas del Estado en que los bienes cstón situados, 

ARTÍCULO XI. 

vn>ccaiinient<>on Los Cónsulcs Jencralcs, Cónsules, Vice-Cónsu- 
í^lírtu.u^de''^dlnm l^s Í Ajoutcs Cousularos anunciarán la muerte de 
t oni patriota tiei SUS uacionalcs que SO encuentren en el caso del 

artículo precedente, i convocarán por medio de los 
periódicos del lugar i de la Nación del difunto, si 
lucre necesario, a los acreedores que pudieren exis- 
tir contra la sucesión ah intestafo o testamentaria, a 
fin de que éstos puedan presentar dentro del plazo 
fijado por las leyes de las respectivas Naciones, 
los títulos de sus créditos debidamente justificados. 
Cuando se presenten acreedores de la sucesión 
testamentaria o intestada justificando debidamen- 
te sus créditos, el pago de éstos deberá efectuarse, 
por el Cónsul Jeneral, Cónsul, Vice-Cónsul o Ajen- 
te Consular dentro del término de quince dias, con- 
tados desde la clausura del inventario, si existie- 
ren fondos que se puedan destinar a este objeto; i 
en caso contrario inmediatamente después que so 
realicen los valores necesarios, o en el término que 
se establezca de común acuerdo entre los Cónsules 
i la mayoría de los interesados. 

Si los Cónsules rehusaren el pago del todo o 

{)arte de los créditos, alegando la insuficiencia de 
os bienes do la sucesión para satisfacerlos, los 
acreedores podrán ocurrir a la autoridad local com- 
petente, pidiendo se declare a la sucesión en estar 
do de quiebra. 

Obtenida tal declaración con arreglo a las leyes 
focales, los Cónsules deberán hacer inmediatamenr 
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te entrega a la autoridad judicial, o a los síndicos 
del concurso, según los casos, de todos los docu- 
mentos, efectos i valores pertenecientes a la suce- 
sión; quedando encargados de representar a loa 
herederos ausentes de siji nacionalidad, menores e 
incapaces, que careciesen de otra reprosentaciou 
legal. 

ARTÍCULO XII. 

Los Cónsules Jenerales, Cónsules, Vice-Cónsules 
i Ajentes Consulares ejercerán los actos de adminis- 
tración a que se refieren los artículos anteriores con 
absoluta independencia de la autoridad local, es- 
ccpto el caso en que ciudadanos de la Nación en 
que reside el Cónsul o de una tercera Potencia ten- 
gan que hacer valer derechos sobre la sucesión. 

En tal caso si se suscitaren dificultades o recla- 
maciones los Cónsules i demás funcionarios Consu- 
lares carecerán de derecho para resolverlas, i de- 
berán ser sometidas a los tribimales do la Naeion 
a quienes compete su juzgamiento. 

En todo caso, los Cónsules Jenerales, CónsulcK, 
Vice-Cónsules i Ajentes Consulares entregarán la 
herencia o su procíucto tan pronto como para ello 
sean requeridos, a los herederos o a sus represen- 
tantes legales, o a cualesquiera otros que ante los 
tribunales de la Nación justifiquen tener derecho a 
que se les considere como dueños. 

ARTÍCULO XIIL 

Bichos funcionarios consulares de ambos Esta- 
dos conocerán esclusivamente de los actos do in- 
ventario i de otras operaciones indispensables pa- 
ra la conservación de los bienes hereditarios de- 
jados por los marineros o pasajeros de su Nación, 
muertos en tierra o a bordo de las naves de su 
pais, sea durante la travesía, sea en el puerto del 
arribo. 



Procedimiento m 
rl caso de Buci'iiion 
intestada de al^nn 
compatriota del 

CÓUKUl. 
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ARTICULO XIV, 



ObligacioncB do la 
autoridad local, en 
ca«o de no haber 
t'uncioaarío consu- 
lar. 



E43'*;)rioa. 



rycu]tad en los 
(\ínhtiles do lí-prc— 
FCiUfcr a BUS cou.jia- 
triotut^. 



Jr.risdlcdon de 
]tn> C«'ni8ii!e(» sobre 
1 13 n.ivts dc8u Na- 
ción. 



No liabiendo funcionario consular alguno que 
ejerza las funciones espresadas en los artículos 
precedentes, la autoridad local competente proce- 
derá según la lejislacion del pais, al inventarío do 
los efectos i a la liquidación de los bienes que no 
hayan sido reclamados por quienes a ellos tengan 
derecho; i estará obligada a dar cuenta en el mas 
breve tiempo posible a la Legación respectiva, o al 
(.^onsulado Jeneral, Consulado, Vice-Consulado o 
Ajencia Consular mas próxima al lugar en que se 
haya abierto la sucesión testamentaria o iutes- 
t<ula. 

Pero desde el momento en que se presente per- 
sonalmente o por medio de algún delegado el fun- 
cionario consular n?as inmediato al lugar en que 
fco ha abierto la sucesión, la intervención de la au- 
tcn-idad local no será otra que la que ha sido auto- 
rizada por los artículos i:)reccdentes. 

ARTÍCULO XV. 

Los Cónsules Jcneralcs, Cónsules, Vice-Cónsu- 
les i Ajcntes Consulares, como representantes na- 
tos de sus compatriotas ausentes, no necesitan de 
poder especial para cuidar i protejer sus derechos 
e intereses; j^ero sí para percibir dineros o efectos 
suyos. 

ARTÍCULO XVL 

Los Cónsules Jenerales, Cónsules, Vice-Cónsu- 
les i Ajcntes Consulares podrán trasportarse per-' 
sonalmente o enviar un delegado suyo a bordo de 
las naves de su Nación admitidas a la libre comu- 
nicación, interrogar a los capitanes i tripulaciones, 
examinar los papeles de mar, recibir las declara- 
ciones sobre su viaje e incidentes de la travesía, 
redactar los manifiestos i facilitar el despacho de 
sus buques. Podrán asimismo acompañar a los ca- 
pitanes e individuos de la tripulación ante loa tri- 
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buiíalos i eu las oñclnas administrativas de la Na- 
ción, para servirles de intérpretes i aientes en los 
jiegocios que tengan que tratar o en las demandas 
que tengan que presentar. 

Las respectivas autoridades territoriales darán 
aviso a los Cónsules para que se encuentren pre- 
sentes a las declaraciones que los capitanes i tri- 
pulaciones tengan que hacer ante los tribunales u 
oficinas locales, a fin de evitar cualquiera equivo- 
(jacion o mala iutelijencia que pueda perjudicar a 
la buena administración de justicia. 

La comiuucacion que para tal efecto so dirijirá 
a los Cónsules, indicai*á una hora precisa i si omi- 
tieren presentarse personalmente o por medio de 
delegados, se procederá en su ausencia. I en su 
ausencia se procederá siempre que se trate de de- 
claraciones que, según la lei, no deban ser presen- 
ciadas por otras personas que por los funcionarios 
judiciales. 

ARTÍCULO XVir. 

Los buques mercantes de uno de los Estados 
Contratantes no se hallan en el otro exentos de la 
iürisdiccion local, ni podrán asilar a su bordo a los 
criminales, quienes podrán ser estraidos, previo 
aviso al Cónsul o funcionario consular respectivo. 

ARTÍCULO XVIII. 



Asistencia % 1ai 
declaroc'ones de lo i 
capitiines i tripula- 
ciones 



Sujeción de los 
buques mercant'es a 
la jurisdicción l(K>al. 

Asilo de crimina- 
leí. 



En todo lo concerniente a la policía do los puer 
tps, a la carga i descarga de los naves, a la segu- 
ridad de las mercaderías, bienes i efectos, se ob- 
servarán las leyes, estatutos i reglamentos locales. 

- Los Cónsules Jenerales, Cónsules, Vice-Cónsu- 
les i Ajentes Consulares estarán esclusivamente 

. encargados de mantener el orden interior a bordo 
de los buques de comercio de su Nación, i conoce- 
ráa por sí solos de las cuestiones de cualquier jé- 
nersO que se susciten entre el capitán, los oficiales 
i los marineros, i particularmente de las relativas 

- sil sueldo i al cimiplimiento de los pactos conveni- 
• dos recíprocamente. 



Casos de sujeción 
a las leves locaití». 



Autoridad econó- 
mica de los Cónsu- 
les sobre lan naves 
de sa Nación. 
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Tcnoiou do la auto^ 
ridad local. 



La autoridad local intervendrá esclusivamente 
cuando los desórdenes que ocurran a bordo de las 
naves sean de tel naturaleza que perturben la tran- 
quilidad o el orden público en tierra o en el puer- 
to, o cuando una persona de la Nación o estraíla a 
l«i tripulación, se encuentre implicada en tales de- 
sórdenes. 

Los crímenes i delitos calificados i penados co- 
mo tales por las leyes del pais, cometidos a bordo 
de dichas naves en aguas territoriales, serán de la 
es(;lusiva competencia de la jurisdicción local. 

En todos los domas casos, las autoridades de la 
Nación se limitarán a prestar protección i ayuda a 
los Cónsules i demás empleados consulares cuan- 
do éstos lo requieran, para hacer arrestar i condu- 
cir a prisión a los individuos inscritos en el rol de 
la tripulación, que a su juicio tuviesen culpa en Ips 
desórdenes indicados. 

El arresto de que aquí se trata' no podrá durar 
mas de cuarenta i ocho horas. 

ARTÍCULO XIX, 



Frooedimiexito pa- 
ra la perseoncion de 
dcaeriorM délos l>U' 



Los Cónsules Jenerales, Cónsules, Vice-Cónsu- 
los i Ajentes Consulares recibirán de las autorida- 
des locales toda ayuda i asistencia para la perse- 
cución, aprehensión i arresto en tierra o a bordo 
de los marineros i demás individuos que formen 
parte de la tripulación de las naves mercantes i de 
guerra de su Nación que hubieren desertado en el 
territorio do la Nación en que reside el Cónsul. 

Con esto fin se dirijirán por escrito a los tribu- 
nales, jueces i funcionarios competentes, i justifi- 
<mrán por los rejistros del buque, roles de tripula- 
ción u oU'OB documentos oficiales, o bien, si el bu- 
que hubiere zarpado, por las copias de esas piezas 
debidamente certificadas por ellos, que los hom- 
bres que reclaman han formado realmente parte de 
dicha tripulación. Justificada asi su demanda no 
podrá negarse la entrega. 

Arrestados dichos desertores, quedarán a dispo- 
piciou del Cónsul que solicitó su ari'esto; podrán 
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aun ser detenidos i presos en el pais a requisición 
i a costa del Cónsul hasta el momento en que sean 
reintegrados a bordó del buque a que pertenecen, 
o hasta que se presente una ocasión de remitirlos a 
la Nación de dichos Ajentes en un buque de la 
misma Nación o por cualquiera otra via. 

Si esta ocasión no se presentare dentro de tres 
meses después del arresto, o si los gastos de su 
l)rision no fueren regularmente pagados por la 
])arte a cuya requisición se hubiese efectuado, di- 
('hos desertores serán puestos en libertad, previo 
aviso do tres dias al Cónsul, sin que puedan ser 
arrestados de nuevo por la misma causa. 

Si el desertor hubiere cometido algún crimen o 
delito en tierra, su entrega podrá ser diferida por 
las autoridades locales hasta que el tribunal com- 
j)etente haya fallado sobre el hecho i hasta que la 
sentencia pronunciada haya recibido su entera eje- 
inicion. 

Es convenido que si los marineros u otros Indi- 
viduos de la tripulación fueren ciudadanos de la 
Nación en que tenga lugar la deserción, quedan 
esceptuados de las estipulaciones del presento ar- 
tículo. 

ARTÍCULO XX, 

Siempre que no haya estipulación en contrai ¡o 
entre los armadores, fletadores, cargadores i ase- Avcrfes rofríd»» 
guradores, las averías sufridas durante la navega- í^uníT^/adou.*^" 
cion de los buques de ambas Naciones, sea quo 
entren voluntariamente en los puertos respectivofi, 
sea que arriben por fuerza mayor, serán arrer/h^- 
das por los Cónsules Jenerales, Cónsules i Yice- 
Cónsules de la Nación a que pertenece el buquo, 
salvo que se encuentren interesados en estas ave- 
rías ciudadanos de la otra Nación Contratante o 
(le una tercera Potencia, pues en este caso, i a fal- 
ta de convenio entro todos los interesados, debe- 
rán ser arregladas por las autoridades locales, las 
que intervendrán también cuando lo solicite cual- 
quiera de los interesados, aunque fuesen compa- 
triotas del Cónsul que debería conocer en el asunto. 



to d« l&b UHve«* 
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ARTÍCULO XXI. 

En el caso de naiifrajio o encalladura de nave 
iiadíra?íaiY°amen- cliilcna cn las costas del territorio peruano o do 

nave peruana en las costas del territorio chileno, 
las autoridades locales deberán informar de ello al 
funcionario consular respectivo del distrito en que 
lia tenido lugar el siniestro, o cn su defecto al del 
distrito mas próximo. 

Todas las operaciones relativas al salvamento de 
buques de una de las Naciones Contratantes, náu- 
iragos, encallados o abandonados en las costas de 
la otra, serán dirijidas en Chile por los funcionarios 
consulares del Perú i en el Perú por los funciona- 
rios de igual clase chilenos. La intervención de la 
autoridad local tendrá solamente lugar para man- 
tííuer el orden, garantir los intereses de los salva- 
dores estraños a las tripulaciones náufragas i ase- 
gurar la ejecución de las disposiciones que deban 
observarse para la entrada o la salida de las mer- 
caderías salvadas. En la ausencia i hasta la llega- 
da de los Cónsules o de las personas delegadas por 
olios para tal objeto, las autoridades locales debe- 
rán tomar todas las medidas necesarias para la 
])roteccion de los individuos i la conservación de 
los efectos que se hubiesen salvado del naufrajio. 

La intervención de las autoridades locales en to- 
dos estos casos no dará lugar a percepción de de- 
rechos de ninguna especie, salvo aquellos a que 
(\stuvieren sujetos en casos semejantes los buques 
nacionales i salvo el reembolso de los gastos oca- 
sioiv\dos por las operaciones del salvamento i de la 
conservación de los objetos salvados. 

En caso de duda sobro la nacionalidad de los 
buques náufragos, las providencias mencionadas 
en el presente artículo serán de la esclusiva com- 
petencia de las autoridades locales. 

Las mercaderías salvadas no deberán ningim de- 
recho de aduana, a menos que so depositen en al- 
macenes públicos o se destinen 'al consumo in- 
terior. 
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ARTÍCULO XXII. 

Los Cónsules de uno de los dos Estados Contra- 
tantes en las ciudades, puertos i lugares de una 
tercera Potencia endonde no hubiere Cónsules del 
otro, prestarán a las personas i propiedades de los 
nacionales de éste la misma protección que a las per- 
sonas i propiedades de sus compatriotas, en cuanto 
sus facultades se lo permitan, sin exijir por esto 
otros derechos o emolumentos que los autorizados 
respecto de sus nacionales. 

ARTÍCULO XXIII. 

Los Cónsules Jcnerales, Cónsules, Vice-Cónsu- 
les, Ajentes Consulares i sus Secretarios o Canci- 
lleres de cada una de las dos Naciones en el terri- 
torio de la otra, gozarán ademas de los derechos, 
prerrogativas, exenciones i privilejios estipulados 
en esta Convención, de los que actualmente so 
i'(mceden o se concediren en lo futuro a los Ajen- 
tes Consulares de igual grado de la Nación mas 
favorecida, siempre que tales concesiones sean re- 
cíprocas i que no pugnen con las estipulaciones 
espresas de esta Convención, 

ARTÍCULO XXIY. 

Lo que en los artículos de la presente Conven- 
ción se dice de los Cónsules en jeneral so entende- 
rá no solo respecto do los Cónsules particulares si- 
no también de los Cónsules Jenerales, Vicr -Cón- 
sules i Ajentes Consulares, ya sea que ejerzan sus 
funciones en propiedad o como interinos o acci- 
dentalmente, a monos que el contexto indique cla- 
ramente que se ha querido limitar la disposición a 
íuncionarios consulares de cierta categoría. 

ARTÍCULO XXV. 

La presente Convención obligará a las dos Re- 
públicas Contratantes por el término de diez años 
contados desde el dia en que las ratificaciones sean 



Protección consu- 
lar a loB ciudadano» 
de la Parte qne no 
tenga Cdnanlea ea 
el territorio de una 
tercera Potencia. 



Derechos i privi- 
lejios de loa Cónsu- 
les. 



Esten^ion de las 
anteriores dis]x>8Í- 
cionca. 



Daraciozí. 
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Plazo i lu;;^ pa- 
ra el canje de lu ra- 
titiu&cioBei. 



Pr<HiiuI{raci(A« 



canjeadas. Pero si ninguna de ellas anunciare a la 
otra por una declaración espresa, un afio antes de 
la espiración de este plazo, su intención de hacerla 
terminar, continuará en vigor para ambas Partes has- 
ta un aflo después del dia en que se haga tal noti- 
licacion por una de ellas. 

ARTÍCULO XXVI. 

Esta Convención será ratificada por los Gobier- 
nos de las dos Repúblicas, previa su aprobación por 
los Congresos respectivos, i las ratificaciones serdii 
canjeadas en Santiago de Chile o en Lima dentro 
del mas breve término posible. 

En fe do lo cual los Plenipotenciarios de una ¡ 
otra República la hemos firmado i signado cou 
nuestros sellos; 

Hecha en Lima por duplicado el dia veintiuno do 
lebrero de mil ochocientos setenta. 

(L. S.) Firmado. — Joaquín Godojf. 

(L. S.) Firmado. — Mariano Dorado. 

I por cuanto la Convención preinserta ha sido 
ratificada por mí, previa la aprobación del Congre- 
so Nacional, i las respectivas ratificaciones se nan 
canjeado en la ciudad de Lima el dia once de 
enero del presente año entre los Plenipotenciarios 
nombrados al intento por los Gobiernos de Chile i 
del Perú; 

Por tanto, en virtud de la facultad que me con- 
fiere el artículo 82, parte 19 de la Constitución Po- 
lítica, dispongo i mando, que se cumpla i lleve a 
afecto en todas sus partes la referida Convención 
por tod^s las autoridades i ciudadanos de la Repú- 
Dhca,para cuyo conocimiento se publícala en el pe- 
riódico oficial. 

Dada en la Sala de mi Despacho, a veinte días 
del mes de marzo de mil ochocientos setenta ¡ 
cinco. 



F^PfiRico Errázuri?, 



Adolfo Ilañez^ 
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PRDSIA. 



TRATADO 



DE AMISTAD, COMERCIO I NAVEGACIÓN 



ENTRE CEÍLE I PETJSIA. 



JOSÉ MA^LIS VtMm, 



PRgSIDENTB DB LA REPÚBLICA DE CHILE, 



Por cnanto entre la República de Chile i Su Ma- 
jestad el Rei de Prasia, por sí i en representación 
de loB Países soberanos i partes de Paires tobera* 
nos a^eg^os al sistema adnanwo prusiano, como 
tacaba en nombredelos otros miembros del ZoUve- 
rein i Handelsrerein alemán, se negoció, ccmcluyó 
i firmó un Tratado de Amistad, Comercio i Navega- 
ción en esta ciudad de Santiago, el día pnmero de 
febrero del año de mil ochocientos sesenta i dos, por 

17 



Fimudo el 1.* dé 
febrero de 1862. 

Canjeado el 81 de 
julio die 1868. 

Promulgado el 24 
de setiembre de 
1«6S. 
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medio de Plenipotenciarios competentemente auto- 
rizados al efecto, Tratado cuyo tenor es, a la letra, 
el siguiente : 

Su Exelencia el Presidente de la República 
de Cliile 'por una parte, i por la otra Su Ma- 
jestad el Éei de Prusia, por si i en representa- 
ción de los Países soberanos i partes de Países 
soberanos agregados al sistema aduanero pru- 
siano, a saber: el Gran Ducado de Luxembur- 
go, los territorios mecklemburgueses Rossow, Net- 
zeband i Schomberg, el Principado Oldemburgues 
Birkenfeld, los Ducados Anhalt Dessau Koethen i 
Anlialt Bcniburg, los Principados Waldeck i Pyr- 
mont, el Principado Lippe i el Oberamt Meisen- 
liein, dependencia del Landgraviado de Hessen, 
como también en el nombre de los otros miembros 
del Zollverein i Handelsverein alemán, es decir: 
la Coronado Babiera, la Coronado Sajonía, la Co- 
rona de Hanóver, al mismo tiempo en representa- 
ción del Principado de Schaumburg Lippe, i la Co- 
rona de Wertemberg, el Gran Ducado de Badén, el 
Electorado de Hessen, el Gran Ducado de Hessen, 
í el Amt-Homburg, dependencia del Landgravia- 
do do Homburg representado por el Gran Ducado 
de Hessen, en nombre de los Estados que forman 
el ZoU i Handelsverein de Thueringen, a saber: 
el Gran Ducado de Sajonía, los Ducados Sachsen 
Meiningen, Sachsen Altemburgo, Sachsen Cobur- 
go i Golha, los Principados Scnwarzburg Rudols- 
tadt i Schwarzburg Sondershausen, Reus línea 
mayor i Reus línea menor, el Ducado de Brauns- 
chweíg, el Ducado Oldemburgo, el Ducado Nassau 
i la Libre Ciudad de Frankfurt, animados del de- 
seo de estender i confirmar las relaciones de amis- 
objeto. ^g^¿^ comercio i navegación entre la República 

de Chile i los Estados del Zollverein, han juzgado 
oportuno i conveniente negociar i concluir im Tra- 
tado que llene este objeto, i al efecto han nombra- 
do por sus Plenipotenciarios, a saber: 

Su Exelencia el Presidente de la República de 

Plonlpotcnciarioe. Q^^^ ^J g^j^^j, ¿^^ JovÍUO NoVOa¡ i 
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Su Majestad el Reí de Frusia a su Encargado 
de NeTOcios en esta República el señor Cari Fer- 
dinand Levenhagen, Caballero de su Orden de 
Águila Roja tercera clase con nudo, Oficial de la 
Orden Imperial del Brasil de la Rosa, Caballero 
de la Orden Real Holandesa del León, etc., etc ; 
los cuales después de haberse comunicado sus 
respectivos Plenos Poderes, que fueron hallados 
en Duena i debida forma, han acordado i convenido 
los artículos siguientes: 

ARTÍCULO I. 

Habrá amistad perpetua entre la República de 
Chile i los Estados del Zollverein, i entre sus res- 
pectivos ciudadanos i subditos. 

ARTÍCULO n. 

Habrá recíproca libertad de comercio entre ios 
territorios de la RepúbUca de Chile i los Estados 
del Zollverein. Los ciudadanos i subditos de cada 
una de las dos Partes Contratantes . podrán libre- 
mente i con seguridad entrar con sus buques i 
cargamentos en todos los lugares, puertos i rios 
de los territorios del otro en que se permite o se 
permitiere comercio con otras naciones. Podrán 
permanecer i residir en cualquier punto de dichos 
territorios respectivamente, alquilar i ocupar casas 
i almacenes, i traficar, en cuanto las leyes del país 
lo permitan^ por mayor i menor en toda clase de 
producciones, manufacturas i mercaderías; i go- 
zarán de la misma protección i seguridad en sus 
personas i propiedades i en el ejercicio de su in- 
dustria i comercio, que la que gozaren los ciudada- 
nos o subditos naturales, según las leyes de los 
respectivos países. 

I)e la misma manera, los buques de guerra i^a- 
guebotes o correos de cada Parte Contratante po- 
drán entrar en todos los puertos, rios i lugares de 
los territorios de la otra en que se permite o se 
permitiere entrar a los buques de^ guerra o buques 
correos o paquebotes de otras naciones; i podrán 



Pftz i amiitad. 



Libertad de co- 
mercio. 



Faenltadeieoí 
didas a los b _ 
de guerra ipaqutb^ 
tes. 
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No le comprende 
el oomercio deca- 
)>otaje. 



Dorechoa de im- 
portación. 



Derechos de e** 

porttcioiu 



Libertad de im^ 
portación i esporta- 



notu 



fondear^ peimanecer i repararse en ellos, sujetos 
siempre m las leyes i re^omentoe ele cada pak res^ 
pectivaineinte* 

Se declara mjtá espresamente que en ka estipu- 
laciones del presente articolo no está comprendida 
la navegación de cabotsye entre nn puerto i otro 
situado en el mismo terntorio; pero no se tonside» 
raxá como cabotaje el qoe m buque de ultramar 
complete paulatinamente su cargamento, o lo des- 
cargue del mismo modo en vanos puertos del te- 
rrítorío de una de las Partes Contratantes. 

ARTÍCULO IIL 

No se impondrá otroa o mas altos deredios a la 
importación en los . territorios de la llepública de 
Cmlo de cualquier artículo, producción o manufac- 
tura de los Estados del ZoUverein, ni se impondi*á 
otros o mas altos derechos a la importación en los 
Estados del ZoUverein, de cualquier artículo, pro- 
duecion o manufactura de la República de Chile^ 
que los que se pagan o pagaren por semejantesar* 
tículos, siendo producciones o manufacturas de 
cualq[uiera otro pais extranjero. 

Ni se impondrá, otros o mas altos derechos o 
o gravámenes en loe territorios o posesiones do 
cualquiera de las Pasrfees Contratantes, a la espor- 
tacion de cualquier artículo para los territorios o 
posesiones de la otra, que los que se pagan o pa- 
garen por la esportacion d^l mismo artículo para 
cualquiera otro pais estranicro. 

No se pPohibírA la importación de cualquier ar- 
tículo, producción o manufectura de los territorios 
de cada una de las Partes Contratantes en los te* 
rritorios de la otra, si igualmente no se hiciere es ten- 
siva dicha prohibición a let importación de los mis* 
mos artículos,, producción o manufactura de cual- 
quier otro pais. Ni se prohibirá la esportacion de 
cualquier artículo do los territorios de cada una Aú 
kfi iíoñ Phrtes Contratantes a los territorios de la 
otra, si igualmente no se hiciere efusiva dicha 
prohibición a la esportacion del mismo artfctdo pa- 
ra los tefrifcotioe de toda» las otras naciones. 
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AETÍCULO IV. 

No se iinpondrá en loe puertos de cada una de 
las Partes Contratantes a los buques del otro puis, 
cualquiera que sea el lugar de su procedencia^ de^ 
recho alguno por razón de tonelaaa, puerto, pilo- 
taje, faro, cuarentena u otros semejantes o corres- 
pondientes de cualquieni nataraleza o denomina- 
ción, sea que se exijan a nombre o en beneficio del 
Grobierno ó de funcionarios públicos, corporaciones 
o establecimientos de cualquiera clase, si igwU men- 
te no se impusiere a los boques nacioimbs en los 
mismos casos; i en ninguno de los Estados Con- 
tratantes se impodrá derecho, gmvámen, restric- 
cica o prohibición algnnn a las mercadería» impoi-- 
tadas o esportadas de uno de ellos en buques del 
otro^ sí a ellos no estuvieren igualmente sajeta» 
tales mercaderías importadas o esportadas eti bu- 
ques nacionales. De la misma manera las i^bajas, 
primas, exenciones o concesiones que se otorgaren 
u las mercaderías esportadas o importadas por bu- 
([ues nacionales, se entenderán otorgadas a la im- 
portación o esportacion por buques de la otra Par- 
te Contratante. 

ARTÍCULO V, 

Los miwivoB derechos se pagarán por la impor- 
tación de f'ualqmer artículo que sea o pueda ser 
legalmente importado en los territorios <le k Re- 
pública de Chile, ya se hfiga dicha importación en 
buques chifefiosoe» bwmes de im Estado del 
ZoUverein: i los mismos derechoa se pagarán por 
la importación de cualquier artículo que sea o pue- 
da ser legalmente importado en los territorios del 
ZoHverein, yn se baga dicha imfportacíon en bu- 
cpms chilenos o en Imques de «m Estado dei ZoU- 
verein. Los mismos ^^^eetios se pairan i las mis* 
mas primes i rebaja^ se ceneedefá»: a la esporta»^ 
cion de cualviaier rtÚc^úo ^ue sea e pueda ser le- 
galmente e^>Grtado ^ la llepábliea de Cl»le, ya 
^ Iknga tai •espertaeiou en boq^nes ctiilesoe 6 en 
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buques de un Estado del Zollverein, i los mismoá 
derechos so pagarán i las mismas primas i rebajas 
se concederán a la esportacion de cualquier artí- 
culo que sea o pueda ser legalmente esportado de 
los territorios del ZoUverein, ya se haga tal espor- 
tacion en buques chilenos o en buques de un Es- 
tado del Zollverein. 

ABTÍCULO VI. 

La República de Chile i los Estados del Zollve- 
rein convienen que cualquier favor, privilejio o 
inmunidad en lo relativo al comercio o a la nave- 
gación que cualquiera de las dos Partes Contratan- 
tes actualmente ha concedido o concediere en lo 
futuro a los ciudadanos o subditos de cualquier 
otro Estado, se estenderá en identidad de casos i 
circunstancias a los ciudadanos o subditos de la 
otra Parte Contratante, gratuitamente si la conce- 
sión en favor de aquel otro Estado hubiere sido 
gratuita, o en cambio de una compensación la mas 
aproximativamente igual si la concesión hubiere 
sido condicional. 

ARTÍCULO VII. 

Todos los buques que en conformidad a las le- 
yes de la República de Chile deben reputarse bu- 
3ues chilenos, i todos los buques que en conformi- 
ad a las leyes de los Estadios del ZoUverein de- 
ben reputai-se buques de estos Estados, se consi- 
derarán, para los fines de este Tratado, buques 
chilenos i buques del Zollverein respectivamente. 

ARTÍCULO VIII. 

Todos los comerciantes, capitanes o patrones do 
buques i demás ciudadanos i subditos de cada una 
de las dos Partes Contratantes tendrán plena li- 
bertad en todos los territorios de la otra para 
manejar por sí sus propios negocios, o para encar- 
gar su manejo a la persona que quieran en caUdad 
de corredor, ájente, factor o intérprete; i no est»- 
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rán obligados a emplear otras personas que las que 
emplearen los ciudadanos o subditos naturales, ni 
a pagar a las personas que tuvieren a bien em- 
plear, mayor salario o remuneración que el que en 
Iguales casos pagan los ciudadanos o subditos na- 
turales. Podrán comprar i vender a quien quieran, 
i se concederá en ambos casos absoluta libertad al 
comprador i vendedor para ajustari fijar el precio 
de cualesquiera artículos, jéneros o mercaderías de 
lícito comercio, importados o esportados de los 
territorios de las Altas Partes Contratantes respec- 
tivamente, según lo tuvieren a bien; sujetándose 
siempre a las leyes i usos establecidos en dichos 
territorios o dominios. 

AETÍOÜLO IX. 

Los ciudadanos i subditos do cada una de las 
Partes Contratantes en los territorios de la otra re- 
cibirán i disfirutarán en sus personas i propiedades 
de la misma plena protección que se dispensa a 
los ciudadanos i subditos naturales, i tendrán libre 
acceso a los tribunales de justicia de los países 
respectivos para la prosecución i defensa de sus 
derechos, i podi-án emplear en todos casos los abo- 
gados, procuradores o ajentes legales de cualqme- 
ra clase que juzguen conveniente; i a este respec- 
to gozarán de los mismos derechos i privilejios 
que los ciudadanos i subditos naturales. 

ABTÍCÜLO X. 

En todo lo concerniente a la policía de los puer- 
tos, carga i descarga de buques, depósito i segurí- 
daa de mercaderías, jéneros i efectos, sucesión de 
bienes muebles por testamento o de otra manera i 
la disposición de toda propiedad mueble de cual- 
quier clase i denominación que sea, por venta, do- 
nación, permuta, testamento o de otro modo cual- 
quiera, así como respecto a la administración de 
justicia, los ciudadanos i subditos de cada una de 
las Altas Partes Contratantes gozarán en los terri- 
torios i posesiones de la otra, los mismos privile- 
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jios, franquicias i derechos que los ciudadanos i sub- 
ditos Bataroles; i no serán grabados en ningún ca^ 
so con otros o mas altos impuestos o derechos que 
los que pa«ai o pagaren los ciudadanos o sálrai* 
tos naturales; sujetándose siempre a las leyes i 
reglamentos locales de dichos territorios o pose- 
siones. 

ARTÍCULO XL 

Si algún ciudadano o subdito de una de las Por- 
tes Contratantes muriere en los territorios o pose- 
siones de la otra sin haber otorgado testamento u 
otra última voluntad, i no se presentare persona 
algima que, según las leyes del pais en que haya 
acaecido la muerte, tenga legalmente derecho a 
succderle, el Cónsul Jeneral, Cónsul o Vice-Cón- 
sul de la Nación a que haya pertenecido el diñm- 
to, s^ en cuanto lo permitan las leyes del pais el 
representante legal ae aquellos de sus conciuda- 
danos que tengan interés en la sucesión; i como 
tal repreBeatante ejercerá el Cónsul en cuanto lo 
permitan la« leyes ae cada país, todos los derechos 
que cori'esponderian a las personas llamadas por la 
lei a sucederial difunto; esceptuando el de recibir los 
dineros o efectos, para lo que necesitará siempre de 
antorizacion especial, depositándose mientras tanto 
dichos dineros o efectos en las manos de una ter- 
cera persona a satisfacción del Cónsul i de las au- 
toridades locales. Si la sucesión consistiere en bie- 
nes raices, los derechos de los interesados se arre- 
glarán por lo que dispongan, las leyes de cada pais 
X-especto a estranjeros. 

ABTfCÜLO XII. 

Los ciudadanos de la RepúbUca de Chile resi- 
dentes en alguno de los Estados del ZoUverein i 
los subditos de cada uno de los Estados del ZoU- 
verein residentes en la República de Chile estarán 
exentos de todo servicio militar compulsorio, sea 
en tierra o por mar, i de todo préstamo forzoso o 
exaedon o requisición militar, i w podiáa ser obli* 
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gados a pagar, bajo pretesto alguno, otras o mas 
altas cargas, requisiciones o impuestos, ^ue los 
que pagan o pagaren los ciudadanos o subditos na- 
turales. 

El derecho diferencial denominado de Patente, 
que se cobra en Cííile ib4pB comerciantes i tende- 
ros estranjeros, no queda ^^bolido por la disposi- 
ción precedente. Los súbditps de los Estados del 
Zollverein serán tratados a éste respecto bajo el 
mismo pié que los de la Napíon mas favorecida. 

Los subditos de los Estados del Zollverein que, 
en conformidad a las leyes actualmente vij entes en 
la República de Chile, i mientras ellas subsistan, 
adquieran i conserven bienes raices de cualquiera 
clase, gozarán respecto de dicha propiedad, los 
mismos derechos que los ciudadanos de la Repú- 
blica de Chile en iguales casos, i estarán sujetos a 
las mismas cargas e impuestos que los ciudadanos 
chilenos poseedores de bienes raices. 

ARTÍCULO XIIL 

Cada una de las dos Partes Contratantespodrá 
nombrar para la protección de su comercioj Cónsu- 
les que residan en los territorios o posesiones de 
la otra; pero antes que cualquier Cónsul entre a 
ejercer su cargo, deberá ser aprobado i admitido en 
la forma de estilo por el Gobierno del Estado en 
que va a funcionar; i cada una de las Partes Con- 
tratantes puede esceptuar de la residencia de los 
Cónsules aquellos lugares particulares que juzgue 
conveniente, con tal que esta escepcion se estien- 
da jeneralmente a los ájente» consulares de todos 
los paises. 

Los Ajentes consulares de cada una de las dos 
Altas Partes Contratantes gozarán en los territo- 
rios i posesiones de la otra de todos los privilejios, 
exenciones e inmunidades de que gozan o gozaren 
en ellos los ajentes de igual rango de la nación 
mas favorecida. 
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ARTÍCULO XI\ . 

Se ha convenido i estipulado que las Altas Par- 
tes Contratantes prestarán el ausilio que sea con- 
forme a sus leyes, para la aprehensión i entrega 
de los desertores del servicio naval miUtar o de la 
marina mercante de cada una de dichas Partes 
Contratantes, siempre q^ue el Cónsul de la Parte 
respectiva haga requisición con este objeto, i se 
comprobare por el rejistro de los buques, rol de la 
tripulación u otros documentos semejantes, que di- 
chos desertores eran parte de la tripulación de ta- 
1^8 buques i que han desertado de buques que so 
hallaban en los puertos, costas o aguas del pais 
ante cuyas autoridades so reclaman. 

En orden a detención de desertores en las pri- 
siones públicas, i al tiempo que deban permanecer 
bajo la acción de las autoridades locales, una vez 
aprehendidos para ser detenidos i entregados a 
disposición del- Cónsul ^ue lo reclamare, i remiti- 
dos a buques de su Nación, se observara el proce- 
dimiento que establecieren las leyes de cada pais 
respectivamente. 

Han convenido ademas en que cualquier otro 
favor o concesión que respecto al recobro de deser- 
tores haya hecho, o en lo sucesivo hiciere, cualquie- 
ra de las Partes Contratantes a otro Estado, será 
concedido también a la otra Parte Contratante co- 
mo si tal favor o concesión se hubiera estipulada 
espresamente en el presente Tratado. 

ARTÍCULO XV. 



Gmnntfaa e se ^^^^ ^^ mayor Seguridad del comercio entre loa 
eonoedenenoaeode cludadanos Í súbditos do las dos Altas Partcs Con- 
S?3ídSi*^nte2^íí¡ tratantes se conviene en que, si desgraciadamente 
p.rtM contratMi- ^^ alguu ticmpo tuvicro lugar un rompimiento o 

interrupción de las relaciones de amistad entre las 
dos Partes Contratantes los ciudadanos o súbditos 
de cada una de ellas establecidos en los territorios 
de la otra que residieren en la costa, .gozarán de 
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eels meses, i los que residieren en el interior, de un 
afio completo para arreglar sus negocios i disponer 
de sus bienes, i se les dará un salvo-conducto para 
que se embarquen en el puerto que ellos mismos 
elijieren, o para que salgan dt 1 país por el camino 
de tierra elejido por ellos. Los cmdadanos i subdi- 
tos de las dos Partes Contratantes que en las po- 
Bcsiones o territorios de la otra se hallen estable- 
cidos ejerciendo algim tráfico o cualquiera otra 
ocupación o destino, podrán permanecer i conti- 
nuar en dicho tráfico u ocupación no obstante la 
interrupcionrde la amistad entre ambos paises, sin 
ninguna interrupción en el goce de su libertad per- 
sonal i de su propiedad, mientras se conduzcan pa- 
cíficamente i observen las leyes, i sus bienes i efec- 
tos, ya estén en su poder o confiados a otros indi- 
viduos o al Estado, no estarán sujetos a embargos 
o secuestros, ni a otros gravámenes o exacciones 
que aquellos que se exijen sobre iguales efectos o 
propiedades pertenecientes a ciudadanos o subdi- 
tos naturales. En el mismo caso, ni las deudas en- 
tre particulares, ni los fondos públicos, ni las accio- 
nes de compañías estarán sujetos a copifiscacion, 
secuestro o embargo, 

ARTÍCULO XVI. 



Los ciudadanos o subditos de c^da ima de las 
dos PartiCS Contratantes residentes en los territo- 
rios de la otra, no serán molestados, perseguidos 
o inquietados por causa de su creencia relijiosa, si- 
no que gozarán en ellos perfecta i entera libertad de 
conciencia, ni por este njotivo dejarán de gozar en 
sus personas o propiedades la misma protección 
que se dispensa a los ciudadanos o subditos natu- 
rales, . .^., 

Con respecto a la facultad de servirse de los ce- 
menterios j^ establecidos para el uso de los de su 
creencia relijiosa, como la de establecer, mantener 
i ocupar sus propios cementerios, los ciudadanos 
o subditos de cada una de las Partes Contratantes 
que reBida^ en el temtorio de la otra Parte, goza-i 
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rán de las mismas libertades i derechos i ta misma 
protección que los ciudadanos o subditos de la 
Nación mas favorecida. 

ABTÍCULO XVII. 

fr t d^ K Si un buque de guerra o mercante de cualquiera 

quet'^dr^^iMXft^o de las Partes Contratantes naufragare en las eos- 
oifinwitas. tas de la otra, dicho bu(jue o cualquiera parte de 

él, i todos sus aparejos i pertenencias, i todos los 
artículos i mercaderías que se salvaren de él, o su 
producto si se vendieren, serán entregados fiel- 
mente a sus dueños, cuando los reclamen por si o 
por medio de sus ajentes debidamente autoriza- 
dos; i si no hubiere dueño o ájente alguno en aquel 
punto, en tal caso dichos artículos o mercaderías, 
o su producto, así como los papeles hallados a bor- 
do de dicho buque naufi*agaao, en cuanto las leyes 
del pais lo permitan, serán entregados respectiva- 
mente al Cónsul chileno o al Cónsul del Estado 
respectivo del Zollverein en cuyo distrito haya te- 
nido lugar el naufirajio; i dicho Cónsul, dueños o 
ajentes pagarán únicamente los gastos hechos pa- 
ra la preservación de la propiedad, junto con el 
derecho de salvamento que se hubiere pagado en 
igual caso de naufrajio de un buque nacional. Los 
artículos i mercaderías salvados del naufrajio no 
estarán sujetos a derecho sometiéndose a los trá- 
mites legales, a no ser que se internen para el 
consumo, en cuyo caso se gravarán con los que 
impongan las leyes de Aduana de los países res- 
pectivos. 

ARTÍCULO XVIII. 

Ghtig«nooe. qne ^ Cuaudo en caso de guerra i para la protección 
86 contraen en oimo do luterescs del Estado senamente comprometida 
•nn?(^^de^«- 80 hicicre indispensable embar^ o clausura jene- 
*^ ral de puertos, por cualquiera de las Partes Con- 

tratantes, se estipula: que si el embargo o clausura 
de puertos no escediere de seis días, los buque» 
mercantes que se hallaren comprendidos en esta 
medida, no podrán reclamar indenmizacion algunsk 
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por razón de la demora o perjuicios en sus intere- 
ses que ello les causare; que si la detención o clau- 
sura escediere de seis dias i no pasare de doce, el 
Gobierno que hubiese dictado el embargo o clau- 
sura de puertos, será oblisrado a pascar a los capi- 
tañes de los buques detemdos, por toda indemni- 
zacion, el importe de los gastos de salario i sus- 
tento de sus tripulaciones i pasajeit)s durante el 
tiempo de su detención, a contar desde el séptimo; i 
que cuando circunstancias de una gravedad escep* 
cional hiciere necesario prolongar el embargo o 
clausura por mas de doce aias, será obligación del 
Gobierno autor de la medida, indemnizar a los bu- 
ques detenidos las pérdidas i perjuicios que se les 
hubieren seguido de la detención forzada a causa 
del embargo o clausura. 

Se estipula igualmente, que en caso de que las 
propiedades de un ciudadano o subdito de cual- 
quiera Parte Contratante residente en los territo- 
rios de la otra, fueren tomadas, usadas o menosca- 
badas por las autoridades lejítimas de ese pais pa- 
ra fines de interés público, se concederá al dueño 
de la propiedad por el Gt>biemo del pais en que la 
medida se tomare, una completa inaemnizacion o 
compensación. I en caso de que no pueda arreglar- 
se de una manera amigable la suma de estas in- 
demnizaciones, so determinación se someterá a ar- 
bitros nombrados el uno por el Gobieimo autor del 
embargo o medida que orijine el reclamo, i el otro 
por el Ájente diplomático, i en su ausencia por el 
Cónsul Jeneral ae la Nación a que pertenezca el 
buque detenido o el propietario perjudicado. En 
oaso de desacuerdo de los arbitros nombrados, la 
determinación final sin recurso ulterior, se some- 
terá al Gobierno de una tercera Potencia amiga. 

ARTÍCULO XIX. 

El presente Tratado principiará a rejír desde la 
fecha del canje de las ratificaciones i durará hasta 
el dia treinta i uno de diciembre del mil ochocien- 
tos sesenta i cinco; pero continuará en vigor aun 
después de trascurrido ese término, si ninguna d^ 
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las Partes Contratantes anunciare a la otra su áni- 
mo de hacerlo cesar con doce meses de anticipa- 
ción. El mismo término deberá mediar entre el 
anuncio i la cesación del Tratado, en cualquiera 
época en que se hiciere la notificación después del 
treinta i uno de diciembre de mil ochocientos se- 
senta i cinco. Hecha la notificación de la resolución 
de hacer cesar el Tratado por cualquiera de las 
Partes Contratantes, i trascurrido el plazo de doce 
meses, quedarán sin efecto todas las estipulaciones 
contenidas en dicho Tratado, escepto las relativas 
a las relaciones de paz i amistad entre las dos Par- 
tes Contratantes i sus ciudadanos o subditos, que 
continuarán siendo obligatorias para ambos paises. 

ARTÍCULO XX. 

El presente Tratado será ratificado i las ratifica- 
ciones canjeadas en Santiago dentro de dieziocho 
meses contados desde esta fecha, o antes si fuere 
posible. 

En fe de lo cual los Plenipotenciarios respecti- 
vos han firmado este Tratado i puéstole sus sellos, 
en la ciudad de Santiago, el primer dia del mes de 
febrero del año del Señor mil ochocientos sesenta 
i dos. 

(L. S.) Firmado. — Jovino Novoa. 

(L. S.) Firmado. — Cari Ferdinand LevenJiagen. 

I por cuanto el Tratado preinserto ha sido rati- 
ficado por mí, previa la aprobación del Congreso 
Nacional, i las respectivas ratificaciones se han 
canjeado en esta ciudad de Santiago el dia treinta 
i uno de julio último, entre don Manuel Antonia 
Tecomal i don Juan Mac-Lean, Plenipotenciarios 
nombrados al intento por los Gobiernos de Chile 
i de Prusia; 

Por tanto, en virtud de la facultad que me con-, 
fiere el artículo 82, parte 19 de la Constitución Po- 
lítica, dispongo i mando, que se cumpla i Heve a 
afecto eu todas sus partes el referido Tratado, por 



todas las autoridades i ciudadanos do la Repúbli* 
ca, para cuyo conocimiento so publicará en el pe- 
riódico oficial. 

Dada en la Sala de mi Despacho a veinticuatro 
de setiembre de mil ochocientos sesenta i tres. 

José Joaquín Pérez. 

Manuel Antonio TocornaL 



ACTA ADICIONAL 



AL TRATADO DE AVISTAD, COMEBCIO I NAVfifiACIOX 
ENTRE CHILE I PRUSIA. 



JOSÉ J0A4tI IN PÉREZ, 



PRBSIDE2«Ti£ DB LA REPÚBLICA DR CHILB. 



Por cuanto entre el Gobierno de Chile i S, M. 
el Rei de PruBÍa, a nombre de la Confederación j^J^^^ge»/^ *** 
de la Alemania del Norte, se negoció, concluyó i vS[°J''fg*o*^ ^ ^* 
firmó con fecha catorce de julio del año mil ocho- * promuig'ad» ei 5 
cientos sesenta i nueve por medio de Plenipoten- ^«™*Jo^«^^^'- 
ciarios competentemente autorizados, una Acta 
Adicional al Tratado de Amistad, Comercio i Na- 
vegación celebrado entre la República de Chile i 
el ZoUverein alemán el primero de febrero del aAo 
mil ochocientos sesenta i dos, Acta que testual- 
meute dice lo que sigue: 
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FBUSU. 



Plenipotenciañoi. 



Ob'tto. 



ACTA ADICIONAL 

▲L TBATADO OB AMISTAD, COMERCIO I NAVEGACIÓN CELE- 
BRADO ENTRE LA REPÚBLICA DE CHILE I EL ZOLLYERBIN 
ALEMÁN, KL PRIMERO DE FEBRERO DE MIL OCHOCIENTOS 
SESENTA I DOS. 

Habiéndose incorporado en el año de mil ocho- 
cientos sesenta i ocho a la Union Alemana de 
Aduanas i de Comercio los Grandes Ducados de 
Mecklenbourg Schwerin i de Mecklenboiiríj Stre- 
litz, el Ducado de Lauenbourg i la Ciudad Libre 
i Hanseática de Lubeck con su territorio, Miem- 
bros de la Confederación de la Alemania del Nor- 
te, S. E. el Presidente de la Repiiblica de Chile i 
S. M. el Rei de Prusia, a nombre de dicha Confe- 
deración han nombrado Plenipotenciarios, es a 
saber; 

Su Exelencia el Presidente de la República de 
Chile a S. E. el señor don Miguel Luis Amunáte- 
gui, Ministro de Relaciones Esteriores, i 

S. M. el Rei de Prusia al señor don Carlos Fer- 
nando Levenhagen, Su Consejero de Legación i En- 
cargado de Negocios de la Confederación de la Ale- 
mania del Norte, para negociar i firmar una Acta 
por la cual quede consignado que el Tratado de 
Amistad, Comercio i Navegación celebrado entre 
la República de Chile i los Estados del Zollverein 
alemán el primero de febrero de mil ochocientoB 
sesenta i dos comprenderá también en adelante a 
los cuatro Estados arriba enumerados, i los dichos 
Plenipotenciarios, después de haber canjeado sus 
Poderes i halládolos en buena i debida forma, han 
convenido entre sí los artículos siguientes: 

ARTÍCULO L 



) 



Se estiende a 
•troi BitodoB ida- 
muiei el fl^ratado 
de 1*. de febrero de 
1862. 



El Tratado de Amistad, Comercio i Navegación 
celebrado entre la RepúbUca , de Chile i los Esta- 
dos del Zollverein alemán el primero de febrero 
de mil ochocientos sesenta i dos^ se estiende a Iob 
Grandes Ducados de Mecklenbourg Schwerin i 
de Mecklenbourg Strelitz, al Ducado de Lauen« 
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bourg i a la Ciulad Libre i HanseAtica de Lubcck 
con su territorio. 

En consecuencia, estoB Estados gozarán en ade- 
lante de todos los derechos i ventajas que la Re- 
Íiiblica de Chile confiere por dicho Tratado a los 
iStados del ZoUverein enumerados en su preámbu- 
lo, i contraen todas las obligaciones que esos mis- 
mos Estados del ZoUverein se han comprometido 
Sor dicho Tratado a llenar para con la Kcpúblic. 
e Chile. 



Derechot i obli> 
gacione» reciprocas. 



ARTICULO II. 



La presente Acta s^^rá ratificada i sus ratificacio- 
nes serán canjeadas en Santiago, en el espacio de 
dieziocho meses contados desde la fecha de su fir- 
ma o antes si fu ore posible. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respecti.- 
vos han firmado esta Acta i selládola con el sello 
de sus armas, en la ciudad de Santiago de Chile, a 
catorce días del mes de julio de mil ochocientos 
sesenta i nueve. 

(L, S.) Firmado, — Miguel Luis Amunátegui. 

(L. S.) Firmado. — Cai-l Ferdinarid Levenhagen, 

I por cuanto el Acta preinserta ha sido ratifica- 
da por mí, previa la aprobación del Congreso Na- 
cional, i sus ratificaciones respectivas canjeadas én 
Santiago a siete dias del mes de abril del presente 
año entre don Miguel Luis Amunátegui, Ministro 
de Relaciones Est^riores i el señor don Carlos 
Fernando Levenhagen. Encargado de Negocios 
de la Confederación de la Alemania del Norte; 

Por tanto, en virtud de la facultad que me con- 
fiere la Constitución PoUtica del Estado, dispongo 
que dicha Acta sea cumplida i llevada a efecto en 
todas pus partes como leí de la Bepública, 



Plaio i lugar pa- 
ra el canje de laa ra- 
iificaoionea. 
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Dada en la Sala de mi Despacho, en Santiago de 
Chile, a cinco dias del mes üe mayo del aüo de 
Nuestro Sefior mil ochocientos setc nta. 

José Joaquín Pérez. 

Miguel Luis Amunátegui. 



BOLIHA. 

TRATADOS DE LIMITES 
ENTRE CHILE I BOLIVU. 

FEDÜtlCO ERBáíUltIZ, 

PBESIOKKTB BB LA REPÚBLICA DB CHILE. 

Por cuanto entre las Repúblicas de Chile i da 
Bolivia se negociój concluyo i firmó en la ciudad 
de Sucre el día seis de agosto de mil ochocientos 
setenta i cuatro un Tratado de Límites por medio 
de Plenipotenciarios debidamente facultados al efec- 
to; i por cuanto entre dichas Kepúblicas i por me- 
dio de los mismos Plenipotenciarios se negoció, 
concluyó i filmó el veintiuno de julio del presente 
afio un Tratado de Limites complementario delail- 
terior; Tratados qué copiados literalmente ékea, 
asi: 
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BOLIVIA 



Objeta 



Plenipotenoivioi. 



Lúnitet «ñire Chi* 
le i BoUtúl 



BubsieteneiA de 1m 
líneas de loe panle- 
loe28i24,fiÍMloien 



de 

der, en cmo de da<- 
dJ^ a fijar la abica- 
oioii de Caraooles u 
0r9 aiienio minero. 



En el nombre de Dios. 

Las RepúbUcas de Chile i de Bolivia, estando 
igualmente animadas del deseo de consolidar sus 
mutuas i buenas relaciones i de apartar por medio 
de pactos solemnes i amistosos todas las causas 
que puedan tender a enfriarlas o entorpecerlas, han 
determinado celebrar un nuevo Tratado de Límites 
que, modificando el celebrado en el aflo de 1866, 
asegure en lo sucesivo a los ciudadanos i a los 
Gobiernos de ambas Repúblicas, la paz i la bueua 
armonía necesarias para su libertad i progreso. 

Al efecto han nombrado i constitiido por sus 
Plenipotenciarios: la República de Chile a don 
Carlos Walker Martinez i la República de Bolivia 
a don Mariano Baptista, los cuales, después de ha- 
berse comunicado sus Plenos Poderes i de haber- 
los hallado en debida forma han convenido en los 
siguientes artículos: 

ARTÍCULO I. 

El paralelo del grado 24 desde el mar hasta la 
Cordillera de los Andes en el divortia aquarum es 
el Umite entre las Repúblicas de Chile i de Bolivia. 

ARTÍCULO II. 

Para los efectos de este Tratado se consideran 
firmes i subsistentes las líneas de los paralelos 23 
i 24, fijados por los Comisionados Pissis i Mujía i 
de que da testimonio el acta levantada en Antofu- 
gasta el 10 de febrero de 1870. 

Si hubiere duda acerca de la verdadera i exacta 
ubicación del asiento minero de Carapoles o de 
cual(juier otro lugar productor de minerales, por 
considerarlos fuera de la zona comprendida entre 
esos p£|pra}elos, se procederá a dete|*minar dicha 
ubicación por iina comÍBÍon de do3 peritos nom- 
brado^ uno por cada una de las Partes Contratan- 
tes, debiendo los miamos jperitos nombrar un ter* 
cero en caso de discordia; i si no se aviniesen pjir 
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ra ese nombramiento, lo efectuará S. M. el Empe- 
rador del Brasil. Hasta que no aparezca prueba en 
contrario relativa a esta determinación, se seguirá 
entendiendo, como hasta aquí, que ese asiento mi- 
nero está comprendido entre los paralelos indi- 
cados. 

ARTÍCULO III. 

Los depósitos de guano existentes o que en ade- 
lante se descubran en el perímetro de que habla el 
artículo anterior, serán partibles por mitad entre 
Chile i Bolivia; el sistema de esplotacion, adminis- 
tración i venta se efectuará do común acuerdo en- 
tre los Gobiernos de las dos Repúblicas en la for- 
ma i modo que se ha efectuado hasta el presente. 

ARTÍCULO IV. 

Los derechos de osport^cion que se impongan 
sobre los minerales esplotados en la zona de terre- 
no de que hablan los artículos precedentes, no es- 
cederán la cuota de la que actualmente se cobra, i 
las personas, indusüías i capitales chilenos no 
quedarán sujetos a mas contribuciones de cualquie- 
ra clase que sean que a las que al presente existen. 

La estipulación contenida en este artículo dura- 
rá por el término de veinticinco años. 

ARTÍCULO V. 

Quedan libres i exentos del pago^de todo dere- 
cho los productos naturales de Chile que se im- 
portaren por el litoral boliviano comprendido den- 
tro de los paralelos 23 i 24; en reciprocidad que- 
dan con idéntica liberación los productos naturales 
de Bolivia que se importen al litoral chileno den- 
tro de los paralelos 24 i 25. 

ARTÍCULO VI. 

La República de Bolivia se obliga a la habilita- 
ción permanente de Mejillones i Antofagasta como 
puertos mayores de su litoral. 



Pr«finncion legal 
respecto de la actual 
ubicación de Cara- 
colea. 



Repartición de los 
depcmitoB de guano 
qutí estén dentro dvl 

Serúnetro CKprcsa- 
o, i muñera de es- 
ploturios. 



Derficlios de es^ 
portación sobre los 
minerales esplota- 
dos en esa zona. 
Kxcncion de otras 
contribuciones! 



Duración de eita 
estipulación. 



Exención recípro- 
ca de derechos para 
loeprodaotos nato- 
ralcí respectÍTos 
importados entre los 
grados 28 i 2i. 



MajiUÓBesi Ab- 
toíagasta, puertos 
mayorsi. 
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BOLIVIÁ. 



DerogAoiondel 
Trfttadode 18C6. 



ARTÍCULO VIL 

Queda desde esta fecha derogado en todas sus 
partes el Tratado de diez de agosto de mil ocho- 
cientos sesenta i seis. 



PImo i Iufi;»r pa- 
ra el canje de las 
raiUtcacionea. 



Protocola. 



ARTÍCULO VIIL 

£1 presente Tratado será ratificado por cada una 
de las Repúblicas Contratantes i canjeadas las ra- 
tificaciones en la ciudad de Sucre dentro del tér- 
mino de tres meses. 

En fe de lo cual, los Lifrascritos Plenipotencia- 
rios de las Repúblicas de Chile i de Bolivia, han 
firmado el presente Protocolo i puéstole sus res- 
pectivos sellos en Sucre a los seis dias del mes de 
agosto de mil ochocientos setenta i cuatro años. 

(L. S.) Firmado. — Carlos WaUcer Martínez. 

(L. S.) Firmado. — Mariano Baptista, 

En la ciudad de La Paz a los veintiún dias del 
mes de julio de mil ochocientos setenta i cinco 
reunidos en el Despacho del Ministerio de Rela- 
ciones Esteriores deBoliviael señor Ministro Ple- 
nipotenciario de Chile, don Carlos Walker Marti- 
nez, i el señor Ministro del Ramo, Doctor don Ma- 
riano Baptista, convinieron, antes de hacer el can- 
je de las ratificaciones del Tratado de Sucre del 
seis de agosto de mil ochocientos setenta i cuatro, 
en suscribir el siguiente Protocolo, con el fin de 
aclarar ciertas dudas que se han suscitado sobre la 
interpretación de dicho Pacto. 

De acuel-do con las notas cambiadas entre el Mi- 
nistro Plenipotenciario de Chile i el Ministro de 
Relaciones Esteriores de Polivia, con fechas del 
veinticinco i veintisiete de agosto de mil ochocien- 
tos setenta i cnatro, que fueron conocidas i some- 
tidas a la deliberación de la Asamblea boliviana, 
fué firmudo el Protocolo de primero de novienu 
brp, considerándosele desde el principio como par- 
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te complementaria del Tratado del seis de agosto. 
Previa esta interpretación, lo aprobó la Asamblea 
en sesión de seis de noviembre del mismo año, 
quedando en consecuencia el Gobierno boliviano 
plenamente facultado para hacer el canie de las ra- 
tificaciones, bajo el supuesto de la modificación de 
los dos artículos III i X del Pacto citado. 

El señor Ministro de Relaciones Esteriores de 
Bolivia se halla en el caso de declarar lo mismo 
respecto a la prescripción insinuada por la Asam- 
blea boliviana, que consigna el principio de sujetar 
a arbitraje toda cuestión que llegare a suscitarse 
entre las dos Altas Partes Contratantes. La Can- 
cillería boliviana, trasmitiendo las deliberaciones 
(de «u Asamblea, consignó i precisó en los térmi- 
nos de su despacho de diez de noviembre de mil 
ochocientos setenta i cuatro este concepto, refi- 
riéndose únicamente a las cuestiones a que diese 
lugar la intelijencía i ejecución del mismo Tratado. 

Cop estos antecedentes el Gobierno de Bolivia 
entiende como un acto consimiado por su parte 
todo lo que atañe a las estipulaciones comprendi- 
das en los artículos III i X del referido Tratado i 
¿i }a interpretación del inciso 4.^ de la lei de la 
Asainblea boliviana, 

Sin embar^, para mayor claridad los negocia- 
dores respectivos han acordado reproducir las an- 
teriores estipulaciones i reducirlas a la forma de 
un nuevo Tratado complementario en los siguien- 
tes térn^iposv 

Pn el nombre de Dios. 

Los Plenipotenciarios de las Repúblicas de Chi- pjenipotemíiario». 
le i de Bolivia, don Carlos Walker Martínez i don 
^Mariano Baptista, debidamente autorizados por sus 
respectivos Gobiernos, convienen en los siguientes 
artículos que se tendrán como incorporados al Tra- 
tado de Sucre del seis de agosto de mil ochocien- 
tos setenta i cuatro, 
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BOLIVIA. 



InteliíeneU dd ar- 
tículo III del Tr»- 
Udo de 6 de agosto 
de 1874. 



ARTICULO I. 

Se declara que el sentido aue debe darse a la 
comunidad en la esplotaciou ae guanos descubier^ 
tos i por descubrirse, de que habla el artículo III 
del Tratíado del seis de agosto de mil ochocientos 
setenta i cuatro, se refiere al territorio comprendi- 
do entre los paralelos 23 i 25 do latitud sur. 



ARTICULO II. 



Plazo i lugar para 
el canje de Us rati- 
ficacionei. 



Todas las cuestiones a que diere lugar la inteli- 
dwtoL5í7a8cuei' jcncia i ciecucion del Tratado del seis de agosto 
T?ítedo°de°íbír *^ d® ^^^ ochocientos setenta i cuatro, deberán some- 
terse al arbitraje. 



ARTICULO in. 

El presente Tratado será ratificado dentro del 
plazo mas breve posible i canjeadas las ratificacio- 
nes en alguna ciudad de Bolivia. 

En fe ae lo cual, los Infrascritos Plenipotencia- 
rios de las Repúblicas de Chile i de Bolivia han 
firmado el presente Protocolo, i puéstole sus res- 
pectivos sellos en La Paz a veintiún dias del mes 
de julio de mil ochocientos setenta i cinco. 

(L. S.) Firmado. — Carlos Walker Martínez. 

(L. S.) F'irmado. — Mariano Baptísta. 

I por cuanto dichos Tratados han sido ratifica- 
dos por mí, previa la aprobación del Congreso Na- 
cional, i las respectivas ratificaciones se han can- 
jeado en la ciudad de La Paz el veintiocho de julio 
i el veintidós de setiembre del corriente año, entre 
don Carlos Walker Martínez i don Mariano Bap- 
tista. Plpnipotenciaríos nombrados, al efecto por los 
Gobiernos mteresados; 

Por tanto, en virtud de las facultades que me 
confiere la Constitución del Estado, dispongo que 



Promuls^acion. 
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86 cumplan i lleven a efecto en todas sus partes los 
Tratados preinsertos por todas las autoridades i 
ciudadanos de la República para t^uyo conocimien- 
to se publicarán en el periódico oficial. 

Daaa en la Sala de mi Despacho en Santiago a 
veinticinco dias del mes de octubre del año de 
Nuestro Señor mil ochocientos setenta i cinco. 

Federico Erkázuriz. 

José Alfonso. 
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COLOMBIA. 



CONVENCIÓN POSTAL 



mm CHILE i LOS ESTADOS UNiBOS BE COLOMBIi 



FEDEtlOO ERRiZVBIZ, 



PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA OB CHILE. 



Por cuanto entro las Repúblicas de Cliile i de 

los Estados Unidos de Colombia se negoció, con- . FtnMd» ei lo de 

1 ¿ • í* /iT»j» 3 • * n •! T_ • junio da 1872. 

cluyó 1 firmó el día diez de ]unio de mil ocnocien- caníMd» ei 27 de 

tos setenta i dos por medio de Plenipotenciarios ^^^pJSSiuwi^ 4 

competentemente autorizados al efecto una Con- ^e agosto le ists. 
vención Postal, cuyo tenor es, a la letra, como 
sigue: 

En el nombre de Dios Todopoderoso. 
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COLOMBIA. 



Objeto. 



Plenipotenciar'.o'. 



Franqueo de Iftco- 
rretpondenoiai 
exención dt porto i 
derecho. 



C rreeponddicia 
exenta de franqueo 
i deporte. 



Correepondencia 
Mhn de ínnqnea 



La República de Chile i la República de Iob Es- 
tados Unidos de Colombia deseosas do facilitar 
sus mutuas comunicaciones postales, ensanchando 
así las relaciones de sus ciudadanos respectivod, 
han resuelto celebrar a este efecto una Conven- 
ción, i han nombrado por sus Plenipotenciarios, a 
saber : 

S. E. el Presidente de la República de Chile, al 
señor don Adolfo Ibafiez, su Ministro de Relacio- 
nes Esteriores, i 

S. E. el Presidente de los Estados Unidos de 
Colombia, al señor don Jone Isaacs, Cónsul Jene- 
ral de dicnos Estados en Chile. 

Los cuales Plenipotenciarios, después de haber 
canjeado sus respectivos Plenos Poderes, que en- 
contraron en buena i debida forma, han convenido 
en los artículos siguientes : 

ARTÍCULO I. 

La correspondencia que se cambie entre la Re- 

I)ública de Chile i la de los Estados Unidos de Co- 
ombia será necesariamente franqueada en el pais 
de su procedencia i circulará libre i exenta de todo 
porte i derecho por las estafetas del pais a que va- 
ya dirijida. 

ARTÍCULO IL 

Estarán libres del franqueo obligatorio en el pais 
de su procedencia i no pagarán porte en aauel a 
que se destinen, la correspondencia oficial de los 
dos Gobiernos, la que se cambie entre éstos i sus 
respectivos Ajentes Diplomáticos i Consulares, 
las publicaciones oficiales, las revistas, folletos i 
periódicos. 

ARTÍCULO III. 

La correspondencia que se cambie entre la Le- 
gación i Consulados de cada una de las Naciones 
Contratantes en el territorio de la otra, circulará 
libre de franqueo. 
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ARTÍCULO IV. 

Cuando las correspondencias i las publicaciones 
mencionadas en los artículos I i II pasen en trán- 
sito por uno de los dos países, estará obligado a 
encaminarlas a su destino, i si para ello hubiere 
necesidad do franquearlas el franqueo so hará por 
cuenta del Gobierno a quien pertenezca el correo 
de tránsito, sin responsabilidad del otro. 

ARTÍCULO V. 

Cada una de las dos Repúblicas Conü-atantes 
pagará el costo marítimo de las bah'jas que remita 
a la otra. 

ARTÍCULO VI. 

La correspondencia que de Chile vaya dirijida a 
los Estados del Cauca, Antioquía, Tolima, Cundina- 
marca, Bo3'^acá i. Santander, será entregada en el 
puerto de Buenaventura, i solo se encaminará a 
J^auamá la que se envíe para ese Estado i los de 
Bolívar i Magdalena. 

ARTÍCULO VIL 



GorrespondmoU 
en tnínsito. 



Pago del eosto ma- 
rítimo deUsbiliJM. 



Viaa de remisión 
de la oorreeponden- 
ola dirijida a Colom- 
bia. 



Esta Convención durará diez años desde el di^ 
en que sean canjeadas las ratificaciones de los dos 
Gobiernos; trascun-ido ese término, se entenderá 
tácitamente prorrogada año por año, hasta que una 
de las dos Partes iJontratantes notifique a la otra 
su voluntad de ponerle fin doce meses después do 
hecha la notificación. 

ARTÍCULO VIH. 

El canje de las ratificaciones de esta Convención 
so hará aentro del mas breve plazo posible en San- 
tiago, Bogotá o Panamá. 

En fe de lo cuaL los Infrascritos Plenipotencia- 
rios de Chile i de los Estados Unidos de Colombia 
han firmado i sellado con sus respectivos sellos la 



Duración. 



Plato i Ir.gar pa> 
ra el eanje de laa ra- 
tíficaciones. 
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presente Convención, hecha en Santia^, a diez 
dias del mes de junio del afio de mil ochocientos 
setenta i dos. 

(L. S.) Firmado. — Adolfo Ibañez. 

(L. S.) Firmado. — Jorje Isaac i. 



I por cuanto, la Convención preinserta ha sido 
Promuigicii.ii. ratificada por mí, previa la aprobación del Congre- 
so Nacional, i las repectivas ratificaciones se han 
canjeado en la ciudad de Bogotá el dia veintisiete 
de febrero de mil ochocientos setenta i cinco en- 
tre los Plenipotenciarios nombrados al efecto; 

Por tanto, en virtud de la facultad que me con- 
fiere el artículo 82, pai'te 19, de la Constitución 
Política, dispongo i mando que se cumpla i lleve a 
efecto en todas sus partes como lei de la Repúbli- 
ca, a cuyo efecto se insertai'á en el periódico ofi* 
cial. 

Dada en la Sala de mi Despacho, en Santiago, a 
cuatro diaff del mes de agosto del año de mil ocho- 
cientos setenta i cinco, 

Federico Errázüriz, 

José Alfonso. 

FIN DE LOS TRATADOS DEL TOMO II. 
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CONTMíDQS; EIí El TOMO L 



CONFEDERACIÓN ÁRJENTINA. 

Pajinas. 

1 . Tratado Particular entre el Estado.de Chi- 

le i el de las- Provincias Unidas^ del Rio 
de la Plata^ para poner-término ala do- 
minación española en el Peré. Caducó 
por haber terminado su objeto 1 

2. Tratado de Paz, Amistad, Comercio i 

Navegación entre la República de Chi- 
le i la Confederación Arjentina, En 
virtud de los artículos 1 i 40 es inalte- 
rablori perpetu^.mente' obligatorio res- 
pectQ de la Paa i Axnistad; lío rije eii 
lo r€ilativo a., la Navegación, i ol Co-» 
mercio. por haberlo defiEáuciado Chile 
con fech^ 3. de abril de 1S67 en: virtud, 
del artículo 40 , 5 

21 
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BOLIVIA. 

Pájinai. 

3. Arreglo Ministerial celebrado entre las 
Repúblicas de Chile, de Solivia i del 
Perú para fijar la residencia del Jene- 
ral don Andrés Santa Cruz. Caducó por 
haber terminado su objeto 24 



CERDEÑA. 

4. Tratado de Paz, Amistad, Comercio i 
Navegación entre la República de Chi- 
le i Su Majestad el Rei de Cerdefia. 
En virtud de los artículos 1 i 28 es 
firme^ inviolable i perpetuamente obli- 
gatorio, respecto de la Paz i Amistad. 
Está también vijente en cuanto al Co- 
mercio i la Navegación por no haberse 
hecho el animcio que prescribe el artí- 
culo 28 para hacer cesar sus efectos .... 29 



ECUADOR. 



5. Convención Consular entre la República 
de Chile i la del Ecuador. Caducó por 
haberse cumplido el plazo que para su 
duración se estipuló en el artículo 21. 51 



ESPAÑA. 

6. Tratado de Paz i Amistad entre la Repú- 
blica de Chile i Su Majestad la Rema 
de España. En lo relativo a la Paz i 
la Amistad i a lo que con ellas se relacio- 
na caducó a consecuencia de la guerra 
promovida por España a Chile en 1865; 



^ 
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PájiBM. 

pero en cuanto al reconocimiento de la 
independencia de Chile por parte de 
España terminó con su obj eto 53 



ESTADOS UNIDOS. 

7. Convención Jeneral de Paz, Amistad, Co- 
mercio i Navegación entre la Repúbli- 
ea de Chile i Tos Estados Unidos de 
América. En virtud de los artículos 1 
i 31 es perfecta, firme e inviolable 
la Paz i sincera la Amistad, i una i otra 
permanente i perpetuamente obligato- 
rias, No rije en lo relativo al Comercio 
i la Navegación por haberlo desahucia- 
do Chile el 19 de enero do 1849 en 
virtud del articulo 31 , 61 



FRANCIA. 

8. Tratado de Paz, Amistad, Comercio i Na- 
vegación entre Chile i Francia. En vir- 
tua de los artículos 1 i 29 es cons- 
tante i perpetuamente obligatorio res- 
pecto de la Taz i Amistad. Está enviar 
en cuanto al Comercio i la Navegación 
en virtud de no haberse hecho la de- 
claración que prescribe para hacer ce- 
sar í^us efectos el artículo 29 \ 81 



GRAN BRETAÑA. 

9. Tratado entre la República de Chile i la 
Gran Bretaña para la abolición del 
tráfico de esclavos. Es de efectos per?- 
ganantes en virtud de su objeto. •».... 98 
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Ptfjinat. 

10. Convención sobre supresión de derechos 

diferenciales entre la República de 
Chile i Su Majestad la Keina del Reino 
Unido de la Gran Bretaña e Irlanda. 
Según el artículo 3 está en vigor en 
virtud de no haberse hecho la declara- 
ción prescrita por dicho artículo para 
hacer cesar sus efectos 126 

1 1 . Tratado dé Faz^ Amistad, C omercio i Na- 

vegación entre la República de Chile i 
Su Majestad la Reina del Reino Unido 
de la (xran Buetafia e Irlanda. Según 
los artículos 1 i 18 es perpetaamen- 
te obligatorio respecto de la Paz i 
Amistad. Está también eu vi^or en 
cuanto al Comercia i la Navegación por 
no haberse hecho la declaración (][ue 
prescribe el artículo 18 para hacer de-^ 
sar sus efectos. .••• 127 



MÉJICO. 

12. Tratado de Amistad, Comercio i Nave^a^ 
oioa éntrala República de Chiíe i los 
Estado» Unidos . Mejicanos* Según el 
artículo, les perpetua ea lo relativo a 
la.Amií^;ad< Cádtioó. en ctmnto al Co- 
mercio i.la.Navegaciaii^poir'^ haber ter- 
minada el plaza fijado parapsuxhsit^iiíien 
en el. artículo IBino' haberla pfórW)- 
gado las Partes Contratantes .••...• 140 



^ 



NUEVA. GRANADA^ 

13. Tratado. de-Paz, Amistadj Comercio i Na- 
vegación entrelaítepúblicadeCÜile i la^ 
dé IaNtiev.a Granada. Es perpetuo res- 
pecto a Ja Amistad según el artículo- 1. 
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Pajinas. 

En cuanto al Comercio i la Navegación 
está en vigor en virtud de no haberse 
hecho la declaración prescrita en el ar- 
ticulo 35 para hacer cesar sus efec- 
tos. .-.• 151 

14. Convención Consular entre la República 
de Chile i la de la Nueva Granada. Ca- 
ducó por habertrascurrido el término fi- 
jado en el artículo 22 para su duración. 175 



PERÚ. 



15. Tratado de Paz, Amistad, Comercio i Na- 

vegación entre las RepúbUcas de Chi- 
le 1 del Perú. No tuvo efecto por no ha- 
berlo aprobado el Perú por declaración 
de su Gobierno de fecha 16 de mayo de 

1836 v:— -. ^"^^ 

16. Arreglo Ministerial celebrado entre las 

Repúblicas de Chile, del Perú i de So- 
livia para fijar la residencia del Jeneral. . 
don Andrés Santa Cruz. (Véase Boli- 
via,páj. 24.) 

17. Convención celebrada entre los Gobier- 

nos de Chile i del Perú sobre la deuda 

de esta República a aquella • 193 

18. Convención sobre arreglo de amortización 

de los dos millones de pesos que el Pe- 
rú adeuda a Chile 196 

19. Convención entre Chile i el Perú para 

cancelación de los dos millones que es- 
ta RepúbUca adeuda a aquella 199 

Estas tres Convenciones caducaron con- 
cluido que fué su objeto. 



FIN DE LAS NOTAS DEL TOMO I. 
Santiago, 30 de octubre de 1875. 
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NOTAS 



BEIATIYAS A LA YIJEXCIA DE LOS TRATADOS 



CONTENIDOS EN EL TOMO II. 



ALEMANIA. 

Pájinai. 

1 . Convención Postal entre Chile i Alemania. 

Vijente en virtud del articulo XIX. ... 10 



REPÚBLICA ARJENTINA. 

2. Convención Postal entre Chile i la Repú- 

blica Aq entina. Vijente en virtud del 
artículo V 15 

3. Convención de Estradicion entre Chile i 

la República Arjentina. Vijente en vir- 
tud del artículo XIV 21 



BÉUICA. 
4. Tratado de Amistad, Comercio i Nave- 
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Pajinas. 

gacion entre Chile i Béljica. Según el 
artículo I es perpetua la Paz i costan- 
te la Amistad; en cuanto al Comercio i 
la Navegación rije actualmente a vir- 
tud de no haberse hecho la notificación 

que prescribe el artículo XXIII 24 

5. Tratado para el Rescate del Peaje del 
Escalda entre Chile i Béljica. Terminó 
con su objeto, en cuanto al rescate del 
Peaje; pero rije permanentemente res- 

gecto de las obligapiopes. contraidas por 
US Majestades el $ei ¿q los Países Ba- 
jos i elKeide los Belgas 42 



BOLIVIA. 

6. TratadQ.dj? Líipiíet eirfre Chile i Bolivia. 

No rije, en virtud de haber sido dero- 
gado por el artículo Vil del Tratado de 
límites fírmalo el 6 .de agosto de 1874. 49 

7. Tratados de Límites entre Chile i Boli- 

via. Por su objeto son de efectoa perma- 
nentes.!... 147 

8. Tratado de Adherencia a la Alianza ofen- 

siva i defensiva entre Chile i el Perú, 
entre Chile i Bolivia. De efectos perma- 
nent<eS| pq^p en suspenso a virtud de la 
Convención de Armisticio o Tregua in- 
definid?^ c^l^brada, cqn Espafija 55 

9. Conv^ención^Po^t^i entfe Cbiíe i Boliviai. 

Vijenfe éh virtud de no llabjBJ:8^. hecho 
la.', ndfificáfiip^ pVp,9Qrita; ei^ el aj-tícu- 
1q 'IIJ[ p^a, oa^io por terminado 60 ^ 



COLOMBIA. 

10. Convención Postal entre Chile i los Es- 
tados.. üni^o.Q^?^ Colqmbia, VijentQ e^i . 
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Pajinas. 

virtud del artículo VII 157 



ECUADOR. 

11. Adhesión a la Alianza ofensiva i defen- 

siva entre Chile i el Perú, entre Chile i 
el Ecuador, De efectos permanentes, pe- 
ro en suspendo ^ virtu4 de la Conven- 
ción do Armisticio o Tregua indefinida 
celebrada con España 64 

12. Convención Postal entre Chile i el Ecua- 

dor. Vijente en virtud de no haberse 
hecho lar orificación que prescribe el 
artículo III para hacer cesar sus efec- 
tos 66 



ESPAÑA. 

13, Convención d^ Armisticio o Tregua in- 
disfinida .entre Chile^ Bolivia, Ecuador, 
Perú i España. En vigor indefinida- 
mente por no haberse hecho la notifica- 
ción que prescribe el artículo II para 
considerarlo terminado 71 



ESTADOS UNIDOS. 

14. Convención relativa a la fragata ^^Fran- 

klin" entre Chile i los Estados Unidos 
de Norte Aasnériea. Terminó cumplido 
quie fué suobjeto^ 75 

15. Cauvencion de Arbitraje relatira al ber- 

gantín ^'Macedonian" entm Chile i los 
Estados Unidos de Noi'te América.Ter- 
minó cumplido que fué su objeto 78 

16. Convención de Arbitraje relativa a la 

22 



IGS NOTAS DEL TOMO 11. 

PájinaN. 

fragtita "Good Return" entre Chile i los 
Estados Unidos de Norte América. Ter- 
minó cumplido que fué su objeto 82 



FRANTIA. 

17. Convención de Esti-adicion entre Chile i 
Francia. En vigor por no haberse he- 
cho la declaración que prescribe el ar- 
tículo XII para hacer cesar sus efectos. 94 



HÁNÓVER. 

18. Acta de Accesión al Tratado para la Abo- 
lición del Derecho de Stade entre Chile i 
el Hanóver. Terminó con su objeto en 
cuanto a la abolición del Derecho; paro 
rije permanentemente respecto de las 
obligaciones que contrajo en favor de 
Chile el Hanóver 99 



PERÚ. 



19. Tratado de Alianza, ofensiva i defensi- 

va entre Chile i el Pera. De efectos per- 
manentes, pero en suspenso a virtud de 
la Convención de Armisticio o Tregua 
indefinida celebrada con España 105 

20. Convención Postal entre Chile i el Perú. 

En vi^or, a virtud de no haberse hecho 
la notificación que prescribe el artículo 
VII para hacer cesar sus efectos 111 

21. Convención Consular entre Chile i el 

Perú. Rijo en virtud del cirtíeulo XXV. 127 



NOTAS DEL TOVLO II. 169 

PRUSIA. 

Pujioas. 

22. Tratado de Paz, Amistad, Comercio i 

Navegación entre Chile i Prusia.. Se- 
gún el artículo I es perpetua la Amis- 
tad. En cuanto al Comercio i la Nave- 
gación está en vigor por no haber- 
se hecho la notificación que ordena 
el artículo XIX para hacer cesar sus 
efectos 141 

23. Acta Adicional al Tratado de Paz, Amis- 

tad, Comercio i Navegación entre Chile 
i Prusia. En vigor perpetuamente, se- 
gún el artículo I del Tratado anterior, 
por lo que respecta a la Paz i la Amis- 
tad; rije también en cuanto al Comer- 
cio i la Navegación en virtud de no 
haberse hecho la notificación que dis- 
pone el artículo XIX del mismo Tra- 
tado, al cual se refiere el artículo I de 
esta Acta Adicional 144 



FIN DE LAS NOTAS DEL TOMO II. 
Santiago, octubre 30 de 1875. 
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